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BBenenue

JlanHasi paboTa MocBsleHa U3y4eHno (pa3eororu3MoB aHTIIUHCKOTO SI3bI-
Ka, COJIep KalIiX KOMIOHEHTHI — [IBETOO003HAYCHMSI.

AKTyanbHOCTh Halleil paboThl 00yCIOBIMBAETCS BCE BO3PACTAIOIINM HHTe-
pecoM JIMHTBHUCTOB K (Ppa3eosorHiecKoil ceMaHTHKe, K Mpobiieme (pazeosoruye-
CKOM KapTHHBI MHpa. DTO TOATBEPXKIAETCS MHOTOYMCICHHBIMU IyOJIMKALUSMHU,
cpeau KOTOPBIX MOXHO Ha3paTh pabotTel H.®. Anedupenko [Aneduperko 1993],
O.A. Kopuuosa [Kopaunos 1999],JI.E. Kpyrnukooii [Kpyrimukosa 1988], A.M.
Meneposuu [Meneposud 1998],B.M. Mokuenko [Mokuenko 1999],10.I1. Couo-
ny6 [Cononyo 2002], H.M. Illaunckoro [Illanckuii 1985], E.B. IlleBuenko [I1les-
yenko 2007], P.X. Xaitpymmnoii [Xatipymmuaa 2001], T.3. Yepnanuesoit [Uep-
nanresa 1996]u ap.

[lenbio naHHOW pabOTHI SIBISETCS PacCMOTpPEHHE IIBETOBOTO CHMBOJIM3MA
(b pazeonornuecKknx eANHNI] aHTTTUHACKOTO S3bIKA.

Lenb HacTosIIel pabOTHI ONpeNeuiia pellieHre CIeIyoIuX 3a1au:

1) W3y4HTh HAYYHYIO JINTEPATYpPy MO MpobdIIeMe UCCIIeJOBaHuS,

2) co31aTh KapTOTeKy (pa3eojOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM — LBETOOOO3HAYe-
HUEM,;

3) YCTaHOBUTH TpaMMAaTHYeCKHE XapPaKTEPUCTHKH OTOOpaHHBIX (pazeoio-
I'MYeCKUX eINHUII;

4) BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTHU (hpa3eosioru3MOB,;

5) paccMOTpeTh CHHTaKCUYeCKHEe XapaKTEPUCTUKU (Ppa3eoIOTUIECKUX elIH-
HHUII,

6) M3y4YUTh CEMaHTUYECKHEe 0COOCHHOCTH (Ppa3eosIoTU3MOB,

7) pa3paboTaTh TeMaTHYECKYIO KiacCU(UKAIHIO (pa3eoIOru3MOB C KOMITO-
HEHTOM — [IBETOO0O3HAYESHHEM.

OOBbeKTOM HccIeoBaHUsl TMOCITYKUIH (pa3eooTHdecKue eIUMHUIIBI aH-

TJIMUCKOTO SI3bIKA C KOMHOHCHTOM-L[BCTOO603Ha‘{eHI/IeM.



[Ipenmerom wnccienoBaHUs SIBISETCS I[BETOBas CHMBOJIMKA (ppazeosornye-
CKUX €IMHUI] aHTJMICKOTO SI3bIKa ¢ KOMITOHEHTOM-IIBETOOO03HAYSHHEM.

Matepuanom uccienoBanusi nocayxuwi 207 hpa3eonornyecKux eIuHUIL C
KOMIIOHEHTOM — IIBETOO0O3HaYeHHEM, U3BICUCHHBIX MyTeM CIUIOIIHON BBIOOPKU
u3 4 aBTOPHUTETHBIX (pa3eosoruyeckux cioBapeii anrnmiickoro s3bika ([OID
2009], [DI 1997], [Lingvo 2008], [ERPD 1999]).

Jlnist pelieHus MOCTaBJICHHBIX 3a7a4 B pab0Te MCIOIB30BAINCH CIeAYIOIIHe
UCCIIeIOBATEeNIbCKUE METOJIBI. ONMCATEIbHBIA U TUCTPUOYTHUBHBIN METOIbI, METO
CIUIOITHON BBIOOPKH, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHalin3a, KOJMYECTBEHHBIH METOJ,
MeTOJ KITacCCHU(UKAIIAH.

TeopeTrueckas 3HaAYMMOCTh pabOTHI 3aKJIFOYASTCS B TOM, YTO OHa BHOCHT
BKJIaJ] B M3YYeHHE CHMBOJIMKHU I[BETOOOO3HAUEHUN B aHTIIMHACKHUX (hpa3eosorus-
MaX. BbIBOBI M HAOMIOICHUS, COAepXKalliecss B UCCICIOBAaHUH, MOTYT OBITH HC-
MI0JIb30BaHbI MPU U3yUeHUHU Ppa3eoorudeckoro GoHma JpyTrux S36IKOB.

[TpakTudeckas 3HAYMMOCTh pabOThI COCTOUT B TOM, YTO BBIBOJBI U HabIIIO-
JIeHUS, CoJieprKallrecss B UCCIeIOBAaHUU, MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI MPU H3yde-
HUU (pazeosoruueckoro (oHAa APYTrUX S3bIKOB. MaTepuaibl KypcoBOil paboThI
MOTYT OBITh MCITOJIb30BaHBI B MPAKTHUYECKOM Kypce aHTJIMACKOTO s3bIKa B By3e H
IIKOJIe, a TAK)Ke B Kypce JICKCUKOJIOTUN aHTITUHCKOTO SI3bIKA.

KypcoBas pabota cocTouT u3 BBeIeHH s, IBYX IJ1aB C BBIBOAAMH IO KaXI0H

rj1aBe, 3aKIIFOUYCHUA, CITUCKA JINTEPATYPhI U ITPUITOKCHUS.



I'masa . TEOPETHYECKHE OCHOBbBI
N3YYEHUSA PPAZEOJOI'U3MOB

81. ®dpaszeosornyeckasi KApTHHA MHPa

TepmuH «kapTrHa MUpa» ObLT BBeneH (pusukom ['. ['epiieM, KoTopsIii ompe-
JIEJSUT €r0 KaK COBOKYITHOCTh BHYTPEHHHMX 00pa3oB BHEIIHUX OOBEKTOB, CIIyKa-
IIUX JJIs BBIBEJCHUS JIOTHYECKUX CYXKACHUN O MOBeIeHUH 3TUX 00bekTOB [[Tnme-
HoBa 2009: 24].ITosiBieHre 3TOTO TEPMHHA B T'YMaHHTApPHBIX HayKaX CBSA3aHO C
pa6oroit JI. Butrenmreitna <«Jloruko-¢unocopckuii TpakTar» [ButreHmreitn
1958],B AMHIBUCTHKY OH MPUIIEN U3 TPYJAOB HeMelkoro y4ueroro JI. Baiicrepbepa
[Baiicrep6ep 1993].

[ToHsiTHE S3BIKOBOM KapTUHBI MUpPA BOCXOIUT K MJIIM TaKWX YUEHBIX, Kak
B. don I'ymGomwar, O. Cenup, b.JI. Yopd, A.A. Ilorebns. CxonHble uaen BbICKa-
3piBasiuch [. I'epnepom, . ['pummowm, @. Illnerenem, a Takke OTE€YECTBEHHBIMU
¢unonoramu — ®.U. byciaaessim, ®.D. Doprynaroseim [[Tumenosa 2009: 24].B
gacTHOCTH B. doH ['yMOONBAT cumTal, 4TO S3BIK — ATO OMOCPEAyIoINee 3BeHO
Mexay deaoBekoMm u mupoM [["'ymGonpar 1971]. A. A. IToTeOHS rOBOPHII O TOM,
YTO 033U, MPO3a, UCKYCCTBO U HayKa, TO €CTb MUPOBO33peHHE Hapoja, oopeTa-
0T KHU3Hb B s3bIKe U 00ycIOBIIEeHBI si3bikoM [[{uT. mo: Hudanosa 2002: 3].

B Poccuun nHauano u3ydeHus kKapTuHbl Mupa aatupyercs 60-mu romamu XX
BEKa, U CBS3aHO OHO, MPEXJE BCEro, C MMEHaMH TaKHUX y4eHbIX, Kak [ .A. bpyTsn
[Bpyrsr 1973], I'.B. Kommancknii [Kommanckuit 1990], P.J. IlaBunennc
[TTaBunenuc 1983].B orevecTBeHHON Hayke KapTHHA MHpa pacCMaTPUBAETCs Kak
«rI00aTBHBIN 00pa3 MHUpa, JeXKalluid B OCHOBE MHUPOBHJICHHS UYeJOBEKa, perpe-
3eHTUPYIOLIUN CYIIIHOCTHbIE CBOMCTBA MUpPa B MOHUMAaHUM €€ HOCUTEJel U sIBiIs-
FOLLIUKCS pe3yJIbTaToOM BCEU JIYXOBHOM aKTUBHOCTH YyeJloBeKa»
[[TocToBanoBa 1988: 21].

B cBsI3u ¢ aKTUBHBIMU HCCIIEIOBAHUSIMU POJIH SI3bIKa B (POPMUPOBAHUU Kap-

TUHBI MUpPa BO3HUKJIO JIBE€ TOYKU 3pPEHMsI HA CIIOCOOHOCTDH SI3bIKa OTpaXkaTh Jeii-



cTBUTeNbHOCTH [[TumenoBa 2009: 25].I1pencraBuTenu mepBoit TOUKHA 3pEHHS CXO-
JSATCSL BO MHEHUH, YTO SI3bIK OTpaxkaeT KapTuHy mupa. Tak, I'.I'. Iloyenos roso-
PHUT O TOM, YTO <C MOMOIIIBIO sI3bIKa MBI oTpaxaem mup. FMimeHHo oTpaxaem, a He
ONHCHIBAaEM, WJIM, TOYHEEe, HEe TOJHKO OMHCHIBA€M, TOCKOJBKY OMHCAHHE — 3TO
JMIIB O71HA U3 (OPM SI3BIKOBOTO oTpaxenus mupa» [[Touernos 1990: 110].

Hpyroro B3rasiaa npuaepxkuatoTcs b.A. CepedbpennukoB u C.I'. Bopkaues.
b.A. CepeOpeHHUKOB CUMTAET, YTO <SI3bIK HE OTpakaeT NeHCTBUTENHbHOCTH, a
oToOpaxkaeT ee 3HaKOBbIM criocobom» [CepedpennukoB 1988: 6].C.I". Bopkaues
OTMEYaeT. «CcaM SI3bIK HEMOCPEACTBEHHO 3TOT MHUpP HE OTpa)kaeT, OH OTpakaeT
WL croco0 TpeacTaBieHrs (KOHIENTyalUu3alii) 3TOr0 MHpa HAIMOHAIBHOM
A3BIKOBOM JIMYHOCTHIO» [Bopkaues 2001: 67].

Bormpoc xoHuenTyanu3zanuu MUpa depe3 S3bIK HHTepecyeT MHOTUX YUSHBIX.
Kaptuna Mupa — qByeAMHbBINA KOHLENTYalbHO-3bIKOBOM (peHOMEeH, 00e JacTu Ko-
TOPOTO B3aMMO3aBUCUMBI U B3aWMOOOYCJIOBJICHbI, HO 00JIaJlal0OT B TO € BpeMs
SApKO BBIpaXeHHOH crenudpukoi. KoHuenTtyanapHas kapThHa MHpa CYIIECTBYET B
BUJIe KOHIIETITOB, 00pa3yloIIMX KoHLenTochepy Hapoja, S3bIKoBasi KapTUHa MHUpa
— B BUJIC 3HAUEHUH S3BIKOBBIX 3HAKOB, 00Pa3yIOIINX COBOKYITHOE CEMaHTHYECKOe
npocTpaHcTBo si3bika [Typouna 1997: 93].

B.A. MacnoBa roBopur, 4To Si3bIKOBasi KapTWHA MHpa GOPMHUPYET THUIl OT-
HOILIEHUS YeJIOBeKa K MHUpPY, TO €CTh MPUPOJE, KUBOTHBIM, caMOMy cebe Kak 3Je-
MeHTy Mmupa. OHa 3a7aeT HOPMBI MOBEJEHUSI YelloBeKa B MUpE, OINpeelisieT ero
OTHOIIeHHE K MUPY. KaXIplil €CTECTBEHHBIN S3bIK OTPAXKAeT ONpPEAETICHHBIN CIIO-
co0 BOCTIpUATHS ¥ OpraHU3alliy, KOHIeNTyann3amuu, Mupa [Maciosa 2001: 65].

[".A. BpyTaH pa3rpaHuyuBaeT S3bIKOBYIO U KOHIIENTYaJbHYIO KapTUHY MHU-
pa. SI3pIKOBasi KapTWHA MHpa B €r0 MMOHUMAaHUU TMPEJCTABISAETCS Kak Bcs WHOOP-
Mallds O BHEIIIHEM U BHYTpPEHHEM MUpE, 3aKperlieHHas CPeJCTBAaMU KUBBIX, pa3-
rOBOPHBIX s13bIKOB. KoHIlenTyanbHas KapTUHA — 3TO HE TOJBKO 3HAHHE, KOTOPOe
BBICTYIIAaeT KaK pe3ysbTaT MBICIUTENBHOTO OTPa)KEHUsS! NEeHCTBUTENBHOCTH, HO U

HUTOI' YYBCTBCHHOTI'O ITO3HAHHA, B CHATOM BHUIC conepmamnﬁca B JIOTHYCCKOM IIO-

3Hanuu [bpytsn 1973: 108].



B coBpemeHHOII HayKke CIOKMIOCH TPH Pa3IUYHBIX B3IJIsIIa HA COOTHOIIIE-
HU€ TOHSTUN KOHUENTYalbHON U SI3bIKOBOM KapTWH mupa. IlepBas Touka 3peHns
onupaetrcs Ha uaeu [.A. BpyTsHa, KOTOpBI cunTaeT, 4YTo sI3bIKOBasi KapTUHA MUPa
mupe, 4eM KoHlenTyaibHas. CoriacHO ero MHEHHIO, 3a MpeleilaMHd KOHLICTTY-
aIbHOM KapTUHBI MUpPa OCTAIOTCS nepudepruiiHble y4acTKu, KOTOPbIE BBICTYMAIOT
KaK HOCUTEIIN JAOIMOJHUTENbHON HHpopmaluu o mupe [bpyrsan 1973: 109].

Nuoro muenus npunepxusaerca 1'.B. Kommanckuii, paccmatpuBarommi
KOHLIETITYQJIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY MHUpa KakK UJIEHTUYHBIE, MMOJTHOCTHIO COB-
nagaromue. McecnenoBarenb TOBOPUT O TOM, UYTO «IIPaBHIBHO FOBOPHUTH HE O SI3bI-
KOBOM KapTUHE MHPA, a O A3bIKOBO-MBICIMTEIBHOM KapTUHE MUpa»
[Kommanckuit 1990: 37].

CornacHo TpeTheil TOUKe 3peHHs, KOHLEMNTyajlbHasi KapTUHA MHUpa HUMeeT
OoJiee MMPOKKUE IPAHUIIBI IO CPAaBHEHUIO C S3bIKOBOW. JlaHHOM Mmo3uuvu npuiep-
’KUBaeTCss OOJIBITMHCTBO JUHTBUCTOB. <«KOHIENTyalbHas KapTHHa MHpa Oorade
SI3IKOBOM KapTHHBI MHUPA, ... IOCKOJIbKY B €e 00pa3oBaHMM, 10 BCEl BUAMMOCTH,
YYaCTBYIOT pa3indHble TUIBI MblluieHus» [Cepebpennnkos 1988: 107].

B.H. Tenust cunrtaet, 4To S3bIKOBasi KapTUHA MUpa — <«3TO MH(pOpMaIus,
paccesiHHas IO BceMy KOHLETITyalbHOMY KapKacy U CBsi3aHHas ¢ (hOpMUpPOBAHUEM
caMUX TIOHSTHH MpU MOMOIIM MAHUITYJIUPOBAHHUS B TOM MpOIEcce S3bIKOBBIMU
3HAYEHUSIMU U UX aCCOLMATUBHBIMU TOJSIMHU, YTO 00OTaIlaeT sI3bIKOBBIMU (popMa-
MU U COJIep)KaHHeM KOHIENTYaabHYI0 cucteMy ...» [Tenus 1988: 177].

E.C. KybpsikoBa moanepxuBaeT JaHHBIA B3TJIS HAa COOTHOIIEHHE KOHLISTI-
TyaJbHOM W SI3bIKOBOW KapTwH mupa: «KapTuHa mupa — TO, KakuM cebe pucyer
MUp YeJOBEeK B CBOEM BOOOpakeHHH, — (heHOMeH OoJiee CIOKHbBIN, YeM sI3bIKOBast
KapTHHA MUpa, TO €CTh Ta YaCTh KOHLENTYaJbHOTO MUpa YelloBeKa, KOTopas MMe-
€T TpUBSI3KY K S3bIKy U TIpeloMmjeHa uYepe3  sI3bIKOBble  (OpPMBI»
[KyopsikoBa 1994: 120].CxoaHyto MbICIb BcTpedaeM U B pabote B.A. MacnoBoii,
KOTOpasi CUATAET, YTO TEPMHH A3bIKOBAS KapmuHa Mupa — 3To He Ooiee dyem Me-
tahopa, TaKk Kak B pealbHOCTH creuuduueckue 0COOEHHOCTH HAIMOHAIBHOTO

SI3bIKA, B KOTOPBIX 3a()UKCUPOBAH YHUKAIBHBIN 00IIIeCTBEHHO-UCTOPUUECKHNA OIBIT



Ompe/ieIeHHON HallMOHAJIbHOW OOIIHOCTH JIIO/IeH, CO3Mat0T sl HOCUTENIEH 3TOro
sI3bIKa He KaKyI-TO WHYIO, HeTIOBTOPUMYIO KapTHHY MHUpPa, OTIWYHYIO OT 00BeK-
TUBHO CYLIECTBYIOLIEH, a JIMIb CHeU(PUUYECKYI0 «OKpPacKy» 3TOro MHpa, 00y-
CJIOBJICHHYIO HAITMOHAJILHON 3HAYMMOCTBIO TIPEIMETOB, SIBJICHHH, TIPOIIECCOB, W3-
OuWpaTeTbHBIM OTHOIIIEHHEM K HUM, KOTOPOE POXKIAeTcs crielu(uKoi aesiTeIbHO-
CTH, 00pa3a KM3HU U HAI[MOHAJIBHOU KYJBTYphI JaHHOro Hapoja [Maciosa 2001:
79].

KoHnenTyanpHas W S3BIKOBasi KApTHHBI MUpa «CBSI3aHBI MEXITy co00# Kak
MEePBUYHOE W BTOPUYHOE, KaK MEHTAJIbHOE SIBJICHUE W ero BepOalbHOEe OBHEITHE-
HUE, KaK CoJIepKaHue TMOHSATUS U CPEJCTBO JOCTyIa UCCIeNoBaTelss K 3TOMY II0-
usatuio» [[Torosa, Crepaun 2003: 8].

U3 Bcero MHOT0OOpa3us TPAKTOBOK TIOHSITHS SI3LIKOBOM KapTHHBI MUPA, MBI
BbIOUpaem nepununmio . A. bpyTsHa, paccmaTpuBasi S36IKOBYIO KapTHHY MHUpa
KaK BCIO MH(OpPMAIMIO O BHEIIHEM W BHYTPEHHEM MHpE, 3aKpeIUICHHYIO Cpej-
CTBaMH SI3bIKA.

YacTheio S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, ONMMCAHHOW cpelcTBaMu (hpa3eoioThH,
sBisieTcsl ppazeosiornyueckas KapTuHa mupa. «Dpaszeonorudeckuii GOHM A3bIKA —
[EHHEWINH MCTOYHUK CBEACHHWN O KyJIbType W MEHTaJIUTeTe Hapola, B HUX Kak
OBl 3aKOHCEPBUPOBAHBI MPEACTABICHUS Hapoaa o MHUdax, o0bHasx, oopsnax, pu-
TyajiaX, MPUBBIUKAX, MOpaJH, oBeJaeHnn. dpazeoorndeckre equHUIBI (Tanee —
®FE) npunuceiBaloT 00bEKTaM IMPHU3HAKH, KOTOPBIE ACCOIMUPYIOTCS C KapTUHOM
MUpa, MOAPa3yMeBaIOT ey IeCKPUIITUBHYIO CUTYalHIO (TEKCT), OIICHUBAIOT ee,
BBIpXArOT K Helt oTHomeHue» [Macnosa 2001: 43].

@®pazeosoru3Mbl  4acTO  HOCAT  SIPKO  HAIMOHAIBHBIA  XapakTep
[Kynun 2005: 6].

C mpuBeneHHBIMU BBIIIE B3TJISIIAMU TEPEKIMKAIOTCS BBICKa3bIBaHUS b.A.
JlapuHa 0 TOM, 4TO (h)pa3eosIoTU3MBI B CTPOTOM CMEBICIIE CIIOBA BCera KOCBEHHO

OTpaXKaroT BO33PEHUS] HApoJa, OOIIECTBEHHBIM CTPOM, UICOJIOTHIO CBOEW 3MOXHU

[JTapun 1977].



T.3. YepnanmeBa oTMedaeT 3HAYMMOCTh (Ppa3eosoTUH B acTeKTe S3BIKOBOU
KapTuHe Mupa. «nmomaTtnka JTHO00TO s3bIKa MpeNCTaBisieT co0Oil LieHHeHIee
JIMHTBUCTUYECKOE Hacjelne, B KOTOPOM OTpakaeTcsl BUJEHUE MUpA, HAllMOHAJb-
Has KyJibTypa, OObl4au W BepoBaHUS, (aHTa3Wsi U WCTOPHSI TOBOPSIIETO HA HEM
Hapoja. bnaronaps ¢pazeosnoruu, a 0COOEHHO UAMOMATHKE, MOKHO MPOHUKHYTH B
JanieKoe MpOoIUIoe He TOJIBKO sI3bIKa, HO U UCTOPHUH, U KYJIBTYPbI €ro HOCUTENEH.
["'oBOpst O «IIpoOIIIIOM», MBI UMeeM B BUIY (DaKT COXpaHEHHs B COCTaBe (pazeoio-
MU CJIOB M CJIIOBOCOYETAHWM, BBIIIEAIINX U3 YNOTpeOJeHUs, U CUHTAKCUYECKHUX
CTPYKTYp, He BCTPEYArONIMXCsS B COBPEMEHHOM CBOOOJHOM cHHTakcuce [UepmaH-
nesa 1996: 58].

[To muenuto [.B. Jlaronenko, kaxnas OE gBiageTcss 3J€MEHTOM CTPOToi
CHUCTEMBI U BBITIONHSET OTNpejeieHHble (YHKIIUA B ONMCAHUM Peauid OKPYXkKaro-
et neiictButensuoctr [Jlaromenko 2010: 155].

UccnenoBanuem ¢pazeosiorniyeckoil KapTUHBI MUpa 3aHUMAJIUCh U 3aHUMa-
torcst H.®. Anepupenko [Anedupenko 1993],0.A. Kopuunos [Kopuunos 1999],
B.M. Mokuenko [Mokuenko 1999],10.I1. Conoay6 [Conoxy6 2002],H.M. Illan-
ckuit [[lanckuit 1985],P.X. Xaiipyinuna [Xaitpymmaa 2001]u np.

B yactHocth, P. X. Xaiipymnuna [Xatipymuinaa 1996: 12]naseiBaet ciemy-
IOIlIMe OTJINYUTEIbHBIC PU3HAKY (HPA3e0IOrnYecKoil KapTUHBI MUpa!

1. VauBepcanpHOCTh. B coctaBe Bcex 0e3 WCKIIOUEHUS S3BIKOB UMEIOTCS
¢bpazeonoru3mMel, 4TO camo 1Mo cede sBIeTCs y)Ke YHUBepCcaJbHBIM. YHUBepCalb-
Hble cBolicTBa OE mposBIsIOTCS B IJIaHE COJEPKaHUSI KaK BhIpaKEHWE YHHUBEP-
CaJTbHBIX CEMaHTHYECKUX KaTeropuil BO (ppazeosiornu JrOOOTO sI3bIKA U B TUIAHE
BBIPOKEHMSI KaK Halluyue OOIIMX 3aKOHOB (Ppa3ooOpa3oBaHuUsi B Pa3HbIX S3bIKAX,
TOXXJIECTBEHHBIX WJIM CXOJIHBIX (hpa3oo0pazoBaTelbHEIX Mojeliel, yHUBepCalb-
HOCTh TEMaTUKO-UeorpaduuecKoro nNpuHIUIa Kiaccupukanuu Gppa3zeosioru3MoB.
Cornacuo J[.O. Jlo6poBonbckomy, B.T. Manbirunoit, JI.b. Kokanunoi, crnoco6
BUJICHUS MUpPa Yepe3 CUCTEMY 00pa30B, 3aKpeIIeHHYIO BO (pa3eoIorui, OCHOBBI-

BacTCsA Ha O6H_II/IX UL BCeX IJIIoJied, TO €CThb YHUBEPCAJIIBHBIX JIOT'HKO-



TICUXOJIOTHYECKUX M COOCTBEHHO-JIMHTBUCTUYECKHMX OCHOBaHUAX [J/l0OpoBOIIb-
ckuii, Maneiruna, Kokannaa 1990: 7].

2. AHTpornoneHTpu3M. AHTPOMNOLIEHTPU3M — 3TO CUCTeMa B3IJIAI0B, COrJiac-
HO KOTOPOU YeJIOBEeK SIBISieTCS IEHTPOM CyllecTByroIero Mupa [Bonkos, [Tomu-
kaproB 1999: 11].AHTpONOLIEHTPHUYHOCTh KApTHHBI MUpPa BhIPAKaeTCs B €€ OpH-
eHTallMW Ha 4YeJoBeKa, TO eCTh YeJIOBeK BBICTyIaeT Kak Mepa Bcex Belleil. 3Haue-
Hue MHOTUX OF chopmupoBasoch Ha OCHOBE aHTPOIIOIEHTPUYECKOTO TOHUMAaHUS
mupa — leg of the chair, head of the bed, foot of thi@ldéu np. Takue HomuHATHB-
HbIE €IUHUIIBI CO3/IAl0T KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHYIO KapTUHY MHpPA, B KOTOPOU OT-
pakaroTcsl OBIT W HpaBbl, OObIYAN U TOBEJICHUE JIFOJIeH, X OTHOIICHWE K MUPY U
apyr k apyry [Macnosa 2001: 68].

3. DkcnpeccuBHOCTh. E.A. JloOpbigHeBa MOHMMAET KCIPECCUBHOCTH Kak
BbIpa3uTebHoe cBOMCTBO DFE, o0ycioBieHHOe 00pa3HOCThIO W KOHHOTATUBHOMU
JOMHHAHTOM CEeMaHTHUKH JTaHHOro s3bIKoBOro 3Haka [/loopeinneBa 2000, 117].
Ha3wiBas kakoe-nmubo siBJIeHUE, HApPOJ 00513aTeILHO JaBal eMy OlleHKY. biarogaps
CBOEH SKCIPEeCcCUBHON CTOPOHE, (pa3eosoru3Mbl JOCTYITHBI BOCIPUSITHIO JIHOJIEH,
000011IeHNI0 U TIepeocMbIciieHnt0. OTMeYaeTcs TakKe, UTO CYIIeCTBOBaHUE B S3bI-
K€ WIMOM, 3HaU€HHE KOTOPBIX CXOJHO CO 3HAUEHHEeM JIPYTuX JIEKCHUYECKUX eIu-
HUII, HE CBUJIETEICTBYET 00 U30BITOYHOCTHU SI3BIKOBBIX CpeACcTB. OTIHYNEe UANOM
OT CJIOB 3aKIIIo4YaeTcs, TpeXIae Bcero, B MX 3KcmpeccuBHocTH» [Jlatmaa 1991:
136].

Urak, ¢ppazeonorudeckass KapTriHa MUpa OyIeT MOHUMATHCS HAMH KaK 9acTh

SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA, ONMCaHHAs CpeACTBaMH (Ppa3eosIOrHH.

§2.JlunrBucTHYecKHUi cTaTyc hpa3eosornyeckoii e THHAULbI

OcHoBHOI BKJIaZl B U3YUYCHUC q)pa:;eonomn BHCCJIM OTCUCCTBCHHBLIC JIMHI-

BUcThl. Cpean  3apyOeXHBIX YUYEHbBIX, MOCBSITUBLIMX CBOM TPYHbl H3YUYEHUIO

YCTOWUYMBBIX 00pa3HbIX BbIpakeHUid, HanOonee 1eHHbl padoTsl LI, bammu, ¢pan-
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Lly3CKOW IIKOJbI SA3BIKO3HAHMS, a TAKXKE MPEACTaBUTEIEH aHIVIMHCKON U aMmepu-
KaHCKOM JIMHIBUCTUKMU.

BriepBbie Teoputo Qpazeonoruu paspaboran mselnapckuii juHreuct 111
bammu. OH nan ciemytolee onpeseieHne (pa3eoloTHIecKON eJMHUIIBI: «coveTa-
HUSl, IPOYHO BOILEAIINE B S3bIK, HA3BIBAIOTCS (Pa3eoOrnyecKuMHU 000pOTaMm».
B xHure «Ouepku CTHIMCTUKW» balliy BBIIETHII YeThIpe TUMA CIOBOCOYESTAHHIA
1) cBOOOAHBIE CITIOBOCOYETaHUs; 2) MPUBBIYHBIE coueTaHusl; 3) (hpa3eoorTnIecKue
psnel; 4) dpazeonorndeckue enuHctBa. [lo3xke, B kHure «®paHIly3ckas CTHIMCTH-
Ka», OH y)Ke yKa3zaJ JIBe IpyIIbl couetanuit: 1) cBo6oaHbIe coyeranus; 2) ¢ppaseo-
norudeckue equHcTBa [Kynun 2005: 10].

@paHnirysckas ¢paszeonoruyeckas Teopus MpeAcTaBiIeHa TaKUMUA MMEHaMH,
kak [1. ['mpo, M. Many, XK. [luno u apyrumu. OnHoit u3 pyHAaMeHTaIbHBIX padoT
B 9TOW 00JaCTH SIBWJICS BBIXOJ IepBoro Goibinoro «CroBaps BBIpaKeHHH U 00-
pa3HbIX coueTaHui» noj penakuueit Anana Pen u Coduu Illantpo, 3ToT cioBapsb
BKirouan okojo 20 teicsty @E. B mpenuciioBun m3naranachk ¢paseonorudeckast
KoHIenuusi, cxonHas ¢ konuenuueit 1. banmu. ®F cpenu npyrux eauHuUI si3bika
BBIJICJSUTUCH 110 CIIEAYIOIIMM NpuHIunaM: 1) y3yanbHasi yCTORYHBOCTH 0OOPOTOB
WM BbIpOKEHHH; 2) Haiuyue MeTa(GOpUYHOCTH TOJBKO B CIOBOCOYETAHUU U
NPeJIOKESHUH, HO He B OTJIEIEHOM CJIOBe MeTa(opruiecKoro xapakrepa; 3) BKIIO-
YeHHOCTh 000pOTa B COCTaB TEPMHHODJIEMEHTOB, UMEIOIIUE MEePEeOCMBICICHHBIE
kommoHeHThl [Rey 1993: 5].

OmnpepeneHrie BOCIIPOU3BOANMBIX COYETAHUM KaK €JIMHUI] S3bIKa B MPOTH-
BOTIOJIO)KHOCTh COYETaHUsIM BOCIPOM3BOIUMBIM B peud, oOo3HadeHa B «Kypce
obmiet muHrBuctukm» ®. ne Coccropa. @paHily3cKUi HcclenoBaTeNlb OTMeYal,
YTO HOCHUTEJIb SI3bIKA TIOCTOSIHHO BCTPEYAETCs ¢ OOJBIIUM KOJIMYECTBOM «TOTOBBIX
peudeHuit». Mi3MeHeHne B 3THX CTPYKTypaxX MaJoOBEpOsITHBI, TaK KaK WX ynorpeose-
HHUE CBSI3aHO C 3aKPeIUICHHBIM SI3BIKOBBIM OObIYaeM, OHU IMEpeJaroTcsi TOTOBBIMU
no tpagunuu [Coccrop 1977: 122].

B anrnumiickoif U aMepHKaHCKOW JMHIBUCTUYECKOW JHUTEpaType HEeMHOIo-

YHUCIIEHHBI Pa0OThI, TIOCBSIIEHHBIE (pa3eoJoruu. AHTIUICKHE W aMepUKaHCKHe
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JIMHTBUCTHI, U3yJarOIINe YCTOWUNUBBIE COUYETAHUS CJIOB, Ui 0003HAa4YeHUs pa3eo-
JIOTUYECKUX €AUHHUIL TTOJB3YIOTCSI TEPMUHOM <UIUOMAY.

[Tepsbim uccnenoBateneMm uanoM Obul JLIT. Cmut. B cBoeit pabore «@Dpa-
3€0JIOTUSl aHTJIMUCKOTO SI3bIKa» aBTOP YMOTPEOJIST CIOBO «HAMOMAa» JJis 0003Ha-
YeHUsl TaKUX OCOOEHHOCTEH s3bIKa, KOTOPBIE SIBISIFOTCS PEUeBBIMU aHOMAIUSIMHU,
HapylIAIOKUMU MO0 MpaBuiia rpaMMaTUKH, MO0 3aKoHbI Joruku. K uanomam on
OTHOCHJI: (hpa3eoorHYecKre COUEeTaHMs;, TPaMMaTHIECKHe SIBJICHUS — <«TBOMHOE»
BhIpa)KEHHE CPABHUTEIBHON U MPEBOCXOIHOM cTerenu (more better)psoiinoe oT-
pUIlaHKe; yCTOWYUBbIe moBTOpeHus TeX ke cioB (by and by, again and again, neck
and neck) Cmut 1998].

Y. XOoKKeT K uaMoMaM OTHOCHUJI Pa3HOTO pPOJa WHCTUTYTHI, UMEHa cOO0-
CTBEHHBIE, COKpAIIeHHs, CJIOKHBIE CIIOBA, CICHTU3MBI. JTa KiIacCUPUKAIS TTO-
Beprajiachb KpUTHKe, TaK Kak OB HesiCeH MPUHIIMII, MOJIOKEHHBI B OCHOBY €ro
knaccudukanmu. Mnuomoit y Y. Xokkera clieqyeT CUUTATh «CHUHTAKCUYECKUM
MIPUMUTHUBY», KOTOPBIA SIBISIETCS CTPOUTEIIBHBIM MATEpPHAJIOM ISl TPaMMAaTUKHU
CJIOXKEHUS.

A. Makkail BN OTAENBHBIA YPOBEHb B MAWOMATUKE W MOAPA3ICIAI
€ro Ha JiBe 00JIaCTH: JIEKCeMHbIH YPOBEHb U CEMEMHBIN ypoBeHb. OTINYUTENbHBIM
MPU3HAKOM 3TUX JIBYX OOJIacCTel SIBISIETCS CMBICIOBOM 3HAK «IIOHUMAaHMSI» - <He-
nounManus» [Makkai 1987].

Haunbonee pacmpocTpaHeHHOe oOIpejeNieHrne HUAUOMBI  MPUHAJJICKUT
Jx. Cetipry u Y. Makmopau. OHM TOHUMAIOT UAMOMY KaK «psiji CJI0B, U300peTa-
IONIIUX 3Ha4YeHue, OTJIMYHOE OT 3HAUYCeHWH ero KOMIIOHEHTOB», 0cO00# opraHu3za-
LIUM HECKOJIBKUX CJIOB, KAK CUMTAIOT aBTOPbI, CTPAHEH, JIOTUYEH U IPaMMaTUYECKU
HekoppekTteH [Seidl 1983].

OreuecTBEHHbIE JJUHTBUCTBI PACXOASATCS BO MHEHUSIX, KacarolIUXCs OIpeie-
neHust Gppazeonorusma u oobema ¢pazeosnoruu. OHU U3TaraOT pa3Hble TOUYKH 3pe-
HUS Ha TO, OTHOCSTCS JIK K (hpa3eooru3MaM Bce yCTOWYWBBIE CIIOBOCOYETAHUS,
WM TOJIBKO UX OTpaHMYEHHOE KOJIM4YecTBO. B cBsi3u ¢ 3TUM BO (pazeonoruu Tpa-

JTUITMOHHO BBIJEISIFOT Y3KWIM W IIUPOKHUH TIOIX0]T K IOHUMAaHUIO (Ppa3eoioru3Ma.
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CtopoHHUKaMHU y3KOTO MOAXOJa sIBIsIOTCs npeactaButenu [letepOyprekoit
(B.M. Mokwuenko) u Horopojackoir tmkonsl JduHrBHCTHKH (A.B. JKykos,
B.IT. )KykoB). [Ipu nanHOM mojaxojie K (hpa3eosorud OTHOCATCS TOJBKO yCTONUH-
BbIE€ CJIOBOCOYETAHMUS, SKBUBAJICHTHBIE CIIOBY, T.0. OE paccmaTpuBaeTcs Kak «BOC-
MPOU3BOAMMBIA B peurd 00OpOT, MOCTPOSHHBINM MO 00pa3lly COUYMHUTEIBHBIX U
MOJYMHUTENBHBIX CJIOBOCOYETAHUM ..., OOJAJArOLIUi IeJIOCTHBIM 3HAYeHHEeM WU
couetaronuiics co cmoom» [XKyko 2006: 6;Mokuenko 1999: 5].

JlanHol Touku 3penus npuaepxuaercs u C.M. Oxeros, KOTOPbIA CUUTAET,
YTO MPUOOpPETeHUE €IMHOTO0 CMbICIA U HECYIIECTBEHHOCTh CUHTaKCUYECKOU CBSI3U
CJIOB JIJISI 3HAYSHUH TEJIOT0 W JAENIal0T CJIOBOCOYETaHUS (hpa3eoIOrHIecKOr eanHy-
e, B KOTOPOH ILeJbHOCTh 3HAUEHMSI TOCIOACTBYET HAJ CUHTAKCUYECKOW pasz-
nenbHOCTRIO [OxeroB 1974: 191].

ITo3unus B.B. Bunorpanosa coBnagaet ¢ MmHeHuem C.M. OxeroBa mo 1o-
BOJly y3Koro nonuManus ¢paseosoruu. [lo B.B. BunorpagoBy, 06b6ém ¢pa3zeoso-
THH COCTAaBJISIOT T€ SIBICHUS S3bIKa, KOTOPHIE BO3HUKAIOT B pe3yJibTaTe Crenudu-
YECKOr0 CEeMaHTUYECKOT0 Pa3BUTHUS JIEKCUUECKUX CPEACTB B ONpPeAeNEHHBIX CUH-
TAKCUYECKUX U CTHIMCTUYECKHX YCIoBUsX [BuHorpamos 1977: 192].

[upokuii noaxoxn k noHuMmanuto @E mpencraBieH TaKMMH aBTOPaMH Kak
HM. Ilanckuii, B.H. Tenusi, A.B. Kynun. ®pazeonorusi sizbika B MIUPOKOM
CMBICJIE CJIOBA BKJIFOYAET B CBOM COCTaB M CIOBOCOYETAHUS, MEPEOCMBICICHHBIE
MOJIHOCTBIO, M CJIOBOCOYETAHUs, B KOTOPBIX €CTh HE IepeOCMbICIEHHbIE CIIOBa-
KOMITOHEHTBhI. ABTOPBI JJaHHOTO TOAXOJa BKIIIOYAIOT B COCTaB (h)pa3eosoruu He
TOJIKO CJIOBOCOYETAHUS, HO Y TIPEJIOKEHHS, TOCIOBHUIILI U TOTOBOPpKH [LLIaHCcKwit
1985: 44;Tenus 1996: 56 Kyuun 2005: 31].

B cBoeit pabote «®Dpazeosorusi COBpeMEeHHOTO pycckoro si3bikax» Illanckmii
JaeT ciepyrolee onpezaenenue. «dpazeonsoruyeckuit 000pOT — 3TO BOCIPOU3BO-
JIuMasi B TOTOBOM BHUJIE SI3bIKOBasi €/IMHULIA, COCTOALIAsI U3 IBYX WK Oojee yaap-
HBIX KOMITOHEHTOB CJIOBHOT'O XapakTepa, (pUKCHUpOBaHHas (T.e. MOCTOSHHAs) TIO

CBOCMY 3HAYCHUIO, COCTaBy U CTPYKTYpPE>». JIMHTBUCT CUHNTACT, YTO OCHOBHBIM
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CBOMCTBOM (ppa3eosiornueckoro o0opoTa SIBISETCS €ro BOCIPOU3BOIUMOCTD
[[Tanckmit 1985: 56].

B.JI. Apxanrenbckuii B pabore «YcrtoiiuuBbie ¢hpa3bl B COBPEMEHHOM pPYycC-
CKOM SI3bIKe» (pa3eoJOruvuecKor eMHMIICH Ha3bhIBaeT «CYIIECTBYIOLIYIO B SI3BIKE
Ha JIaHHOM dTare ero UCTOPUYECKOTro Pa3BUTHS MOCTOSHHYIO KOMOWHALIMIO CIIO-
BECHBIX 3HAKOB: MIPEAENIbHYIO U LEJIOCTHYIO; BOCIIPOM3BOANMYIO B p€UU €ro HOCH-
TeNel; OCHOBaHHYIO Ha BHYTPEHHEN 3aBUCHMOCTH YJIEHOB; COCTOSIIIYI0 MUHUMYM
U3 JIBYX CTPOrO OIpeAeseHHbIX eIWHUL JIEKCUYEeCKOrO YPOBHS, HaXOASIIUXCS B
W3BECTHOW IIOCJIEIOBATEIIBHOCTH; I'PaMMAaTHYE€CKA OpPraHW30BaHHYIO IO CyIlle-
CTBYIOIIIMM WJIM CYLIECTBOBABIIKMM MOJIEISIM CJIOBOCOUYETAHUHN WM MPeJI0KEeHUH;
o0nafarolyo eIMHbIM 3HAaYeHUEeM, B pa3HOW CTeNeHW KOMOMHATOPHBIM B OTHO-
HIEHWU K 3HAYEHUSIM COUYETaBIIMXCS 3JIEMEHTOB, HO CTAaOWIIbHBIM, B OTHOIICHUU
03HAYaeMOro /s BeIpaxkaeMoro» [Apxanrenbckuii 1964: 115].

ITo muennto A.B. Kynnna k @E OTHOCSATCSI BCe «yCTOMYMBBIE COUYETAHUS
CJIOB C OCJIO)KHEHHOW CEMaHTHKOW» OT «IBYCIOBHBIX 00pa30BaHMII» 7O CIOKHBIX
npeioxeHui, T.e. mocnosull [Kynun 2005: 31].

HexoTopble yueHble MOMUMO Y3KOIO W IIMPOKOTO MOAXOAa TaK¥Ke BBIISIST
caMblii MMPOKUN noaxon. CTOPOHHUKH CaMOro LIMPOKOIO MOAXO0Aa, HalpuMep
3.J1. IlomnoBa, He BhImENsAOT DE u3 00111eii Macchl CIIOBOCOYETAHUM M paccMaTpH-
BalOT WX BMECTE C MePEMEHHBIMHU, YCTOWIUBBIMU He(dpa3eoJorndecKuMu 00pa3o-
BaHUSIMH (COCTaBHbIE TEPMHHBI, COCTaABHbIC HAUMEHOBaHMSI, KJIUIIIE). ITO JKe MHe-
Hue pazaensieT U AWM. Anexuna, KoTopasi CYUTaeT, YTO «(ppa3eooTus BKIIOYALT B
ceOs ycTOHYMBBIE CIIOBECHBIE KOMIUIEKCHI (Ppa3eoornueckoro u Hedpaseonoru-
yeckoro xapaktepa» [L{ut. mo: Xopxoauanu 1987: 20].

U3 Bcero BhIllIECKa3aHHOTO OYE€BUIHO, YTO BO B3IJISaX JUHTBUCTOB Ha IMO-
HsATHE «(ppazeosoruyeckasl eAUHHUIA» OTCYTCTBYeT corjiacue. B nanHoi pabote
Mbl OyneMm mnpuaepxkuBathbesi onpezenenuss A.B. Kynuna: «®E — 310 coueranus

CJIOB C ITOJIHOCTBIO MJIM YaCTHUYHO IMEPCOCMBICIICHHBIM 3HA4YCHHUEM» []_[I/IT. no. Hu-

danosa 2004: 167].
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83. AcneKThl H3y4eHHsI IBETO0003HAYEHHI

[IBeT — 3TO «OJHO W3 CBOMCTB OOBEKTOB MAaTePUAIBHOTO MHUpPA, BOCIIPUHU-
MaeMoe KaK OCO3HaHHOE 3pUTENIbHOEe OIIyIeHre. ToT Wi WHOU I[BET «IIpHUCBau-
BaeTCsI» YEeJIOBEKOM OOBEKTaM B MPOIIECCe UX 3PUTEIBHOTO BOCHPHSTUS» [Boiib-
1rast coBeTckas sHiukioneauss 1978: 441].Ponb 1iBeTa B KU3HU U AESITEIbHOCTH
KXXJIOTO OTAEIHHOTO YeJIoBeKa W OOIEeCTBa B IIEJIOM BEJIMKA: B IMPOMBIIIICHHO-
CTH, TPaHCIIOPTE, UCKYCCTBE, COBPEMEHHOMN TeXHUKE Nepenadn nHdopMaIuu 1 T. 1.
B ObITy 1 Ha MPOM3BOJICTBE I[BETA U UX COUETAHUS MHTEHCUBHO HUCIIOIB3YIOTCS KaK
CUMBOJIBI, 3aMEHSIFOIIHE TIeJIble TIOHSATHS B TIpaBHIIax MoBeJeHUs [TaM xe: 443].

N.B. T'ere nmocBsTui uBeTy uedblid Tpya. OH MUILIET: «... TaK KaK B Py W3-
HaYaJIbHBIX SBJICHUN MTPUPOJIBI I[BET 3aHUMAET CTOJIb BHICOKOE MECTO, HECOMHEHHO
c 6onplIMM MHOTOOOpa3veM BBITMOHSS IOJOXKEHHBIM eMy MPOCTOW Kpyr Heii-
CTBUM, TO MBIl He OyJleM yAMBJIEHBI, €CIIM y3HaeM, UTO OH B CBOMX CaMbIX OOIIMX
AJIeMEHTAPHBIX TMPOSBICHUSX, HE3aBUCUMO OT CTPOCHHs M (OpMBI MaTepHuaia, Ha
MOBEPXHOCTU KOTOPOTO MBI €ro BOCIPUHUMAEM, OKa3bIBAaeT U3BECTHOE JEHCTBUE
Ha YyBCTBO 3pEHUs, K KOTOPOMY OH MPEUMYIIECTBEHHO MPUYPOUECH, a Yepe3 Hero
U Ha JIymieBHOe HacTpoeHue» [["'ere 1976: 311].

LlBeT n3ngaBHa siBNsieTCS OOBEKTOM M3yUeHUs] BO MHOTHX OTpAacisix 3HaHUIA:
B (¢u3uke, OU3NOIOTUM, XWUMHH, OWOJIOTHH, WCTOPHH, TICUXOJIOTHH, JCTETHKE,
KyJbTYPOJIOTHH, JUHTBUCTHKE. OLIEHKH, HOPMbI, YCTAaHOBKU 4eJOBeKa B 3HAUU-
TEJTHHOW CTETeHW CBS3aHBl C I[BETOM. [[BeT MpWHAIIEXUT K TeM KOHCTAHTaAM
KYJIbTYPBI, KOTOPbIE MOTYT CIY>KUTHh CBO€OOPAa3HBIMHU MOJIETISIMUA €€ Pa3BUTHS, OH
npejacTaBisieT co0oil OAMH U3 HamboJee TITyONMHHBIX TIACTOB STHUYECKON KOTHH-
TUBHOU 0a3bl, paHbIlle PYTUX HATMOJHSISICH TIIYOOKUM IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIM CO-
JepkaHueM, CyObeKTUBUPYETCsl, HaJllelsieTCsl HAlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIMU Kadye-
CTBaMH, BKJIFOYaeTCs B cuctemy lieHHoctel [[CaTaymmuna 2004: 115].

P.M. ®pymMKrHa yTBEpXKIAET, YTO B IICUXHUKE PSANOBOTO HOCUTENS S3bIKA
CyIlleCTByeT HaumBHasl KapTHHA MUpa LiBeTa, KOoTopas (pUKCHUpyeTcs MOCPeICTBOM

sA3bIKa, XOTA HU IIPOLECC (I)I/IKCEH_[I/II/I, HH BOZHUKAOMIHUE IIPHU 3TOM CBA3U U OTHOILIEC-
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HUS CaMHM TOBODSIIMM He OCO3HaroTCsA. Ho He 0COo3HAIOTCS OHU TOBOPSIIUAM
WMEHHO TIOTOMY, YTO OHU 3aKpeIJICHBI B S3bIKE, HOCUTEJIEM KOTOPOTO OH SIBIISIET-
csl, U HaWBHasl KapTUHA MHUpa I[BETa OKa3bIBaeTCsl OJHUM M3 3JIEMEHTOB HaWBHOM
KapTUHBI MUPA B LIEJIOM, TIPOSIBIISIONIeiics yepe3 36k [PpymkuHa 1984].

T.A. MuxaiinoBa, coriamasch ¢ 3TOH TOYKOM 3peHwus, mojaraer, 4ro He-
BO3MOYKHO TP 3TOM JKJIaTh CTPOTON UJIEHTUYHOCTH I[BETOBBIX KAPTUH Pa3HBIX, HE
KOHTaKTHPYIONTUX MEXIy COOOW M HaXOMSIIUXCS HA PA3HBIX CTAIUSX Pa3BUTHUS
HapozoB [Muxaiizosa 1994: 120].

B xaxxnoii KyJnbType CylecTByeT CBOM 0COObI Ha0Op LIBETOB — <OCHOBHbIE
nBeTa». B eBpomneiickoii KyibpType Hanboliee 4acTO K «OCHOBHBIM LIBETaM» OTHO-
caT Oenbld, YepHBIM, KpacHbIA, CUHWH, 3eJIeHBIN, JKeNThIH U (PUOJICTOBBIM, XOTS
ATOT CITUCOK MOXXET U MEHSTHCS B 3aBHCHMOCTU OT KYJIbTYPhl KOHKPETHOTO €BpO-
neiickoro Hapoaa [baseima 2001].

[{BeTooO03HAUEHMS peanu3yloTcsl B OT/IEIbHBIX JIEeKCeMax, CIOBOCOYETaHU-
SIX, HIMOMATUYECKAX BBIPAXKEHUSX U JAPYTHX BepOabHBIX CpelcTBaxX, OHU opra-
HUYHO BXOJAT B SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa Jitoboro Hapoaa [Tananuna 2007: 124].

I{Beta urparoT GOMNBIIYyIO POJb B (POPMUPOBAHUU SI3BIKOBBIX KapTUH MUPA,
MOCKOJIBKY € KaXbIM I[BETOM Y Pa3HbIX JTUHT'BOKYJIBTYPHBIX OOLIHOCTEN CBS3aHbI
ompeJieJieHHble  acCOLlMalli, Te€ WM HWHbIE [BETOBbIe MPEIIOUYTESHUS»
[bamapuna 2000: 13].B KynbTypHOH Tpaaulliy Ka)XIOro Hapoja, BKItoYas U aH-
IJIMYaH, CI0KUJIUCh HEOCO3HABAEMbIE€ COOTBETCTBHUSI MEK/Y OT/IeJIbHBIMU I[BETaMU
U OTpeNeJeHHBIMI Oo0pa3aMu, HECMOTpPsI Ha OTHOCHUTEIHHYIO YHHBEPCAIBHOCTH
BOCTIPHUSITHSL TOTO WM WHOTO I[BeTa BCeMH JObMU. «COIHMaIbHBIE CTEPEOTHUTIBI U
ATHOIICHUXOJIOTUYECKHEe OCOOGHHOCTH HaJararoTcs Ha «(PU3MOJIOTMYECKUI» CMBICI
I[BeTa, BBI3bIBAS TEM CaMbIM OIpe/IelIeHHbIE acCOIMallid, XapaKTepHbIe TOJIBKO
JUTSE TAaHHOM A3BIKOBO# o01HOoCcTH» [Porynuna 2006: 5].

B nuHrBucTHKe uccienoBaHUs 1BETOOOO3HAYEHUW MHOTOYMCIeHHbl. OHU
UJYT 10 HECKOJIBKAM HAIPaBICHUSIM:

— aHAJIM3UPYIOTCS LIBETOBBIC MPEACTABICHHS B KyJIbTypax HaApOAOB MHUpa Ha

Pa3HBIX YPOBHSIX WX Pa3BUTHS C IEJBI0 YCTAHOBJICHHS 0a3WCHBIX IIBETOOOO3HAYE-
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Hull 3aauManuck b. bepnun, I1. Keii, B. Tepuep u np. [Berlin, Kay 1969;Tepuep
1983].b. bepaun u I1. Keli sB1suMCh CTOPOHHUKAMHU JIMHTBUCTHYECKOTO YHUBEP-
canu3Ma. Pe3ynbTaThl UX MCCIeAOBaHMS MMOKa3alH MMOJHOE COBMaJAeHHe OCHOBHBIX
11BeTO0003HAUEHN BO BCEX COBPEMEHHBIX WHIOEBPOIEHCKHM s3bIKaxX. B rpymmy
OCHOBHBIX TEPMHHOB IIBETa BOIIUIM HAUMEHOBAHHS TpPEX aXxpoMaTHUecKuX (dep-
HbBI, OeJIbli, cephlil) U BOCBMH XpOMaTHUYECKUX (KpacHbBIH, OpaHKEBbIA, PO30BBIH,
JKEJITBIN, 3eJICHbINH, CHHU, (proIeTOBbIN, KopruHeBbIi) 11BeToB [Berlin, Kay 1969];

— M3YYaeTCsl TMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHUM acTieKT LIBETOOOO3HAUCHUM, CBS3b
Ha3BaHUH IBeTa W KyJIbTYphl Hapona. CioBa, 0603HaUarOIIMe [BET, pacCMaTpHBa-
IOTCSI KaK JIMHTBOKYJBTYPEMBI, B KOTOPBIX COEIUHSETCS JIMHTBUCTUYECKOE W
sKcTpauHrBucTHdeckoe copepkanue [Tamanuna 2007;Cepos 2003].H.B. Cepos
TaK TOBOPHUT O IIBETE. «CMEHA I[BETOB B PEJIUTHH, B UCKYCCTBE, B MOJIe CIIOCO0-
CTBYeT CaMOBBIPAXXEHHUIO yesoBeuecTBa. Takum o0pa3oM, IIBET MPAKTUUECKU BCe-
r7a, Be3lle U BO BceM sBIsieTcsl BbipakeHUeM. OHAKO BhIpaK€HHWEM He KoJude-
cTBa, ¥ He (OPMBI, a KadecTBa. TOro caMoro KauecTna, 4To 0e3 IBeTa HeBO3MOKHO
HU TpeACTaBUTh, HU BBIPA3UTh, HU MU3MEPUTh — KauecTBa HaIllero WHTEJIeKTa»
[Cepor 2003];

— UMEIOTCS TIOTIBITKH 1aTh MICUXOJIOTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY 1[BETOB U OT-
TEHKOB, ONpPeeNNUTh Celu(pUKy BO3JEHCTBUS Ha Ye0OBEeKa TOTO MJIM MHOTO I[BeTa
Ha (U3UOJOTMYECKUX W AMOLMOHANBHBIX ypoBHsIX [bep 1997; Jlromep 1996].
V. bep yTBepKaaeT, UTO OTIENBbHO B3SIThIE IIBETA U B COUETAHUSIX MEXIYy CcOOOM
BEIPKAIOT COBEPIIEHHO OCOOBIe 3HAYEHWs, OCHOBBIBAIOIIHECS Ha TOJyYeHHOM
OTIBITE U BeAyIIHe K accoruanusm. [[BeTa 1efiCTBYIOT He TOJIBKO Ha TJia3a, HO U Ha
JIPYTUe OpTraHbl YyBCTB. MBI YyBCTBYEM BKYC «CIIAJKOI'O0 PO30BOTrO IIBETa», CIIbI-
ITUM «KpHYaIlle KPACHBIN», ONIyIaeM «BO3IYITHO-OEIIBIN>, CIBIIINM 3allax <«CBe-
xeit 3eaern» [bep 1997].Utorn mogoOHBIX MCCIIeOBAaHUI OTPaKeHbI B SHIIUKIIO-
neausax W cioBapsax cumBosioB [. bupepmanna, Jx. ®omm wu gp.
[bunepmann 1996;Donu 1997];

— HCClIelyeTcsl CeMaHTUYecKas CTPYKTypa I[BeTOOOO3Hayaromel JIeKCUKU

Ha MaTepuajie pycCKoro W aHTJIMHACKOro s3b1koB [bparnna 1981;Makeenko 1997u
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np.]. Tak, N.B. MakeeHko TipoBeia KOMIIJIEKCHOE HCCIIeI0BaHUe IIBETOOO03HAYA-
01l JIeKCUKU Ha Marepualie pPyCCKOro W aHTJIUMCKOTO S3bIKOB, B KOTOPOM y4H-
ThIBajJach Pa3HOCTOPOHHSS XapaKTepHUCTHKa I[BETOOOO3HAUEHUW, B YaCTHOCTH,
CTPYKTYpHBIE U CIIOBOOOpa3oBaTesibHble OCOOGHHOCTH, CEMaHTUYECKHe, CTHIIH-
cTuyeckre U QyHKIMOHANbHBIE TPU3HAKH, YACTOTHOCTh YIOTPEOIeHUs LIBETO000-
3HayeHuid. [lo muennto M.B. MakeeHko, 11BeTo0003HaUYEHUSI OTpPaXKaroT YHUBEP-
CaJIbHBIE CBOWMCTBA Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB (COCTaB CIIOB, CHCTEMHAs OpTaHHM-
3anus, QyHKIIMOHAIbHBIE KAayeCTBa) M HAIIMOHAJIBHYIO Crielu(UKY, CBI3aHHYIO C
O0COOEHHOCTSIMU CJIOBOOOpPA30BaHUs, COYETATEIbHBIMUA CBONCTBaMH, CIIOCOOHO-
CTBIO K Pa3BUTHUIO MOJHUCEMHUHU, YACTOTHOCTBHIO Pa3HbIX TPYIIN I[BETOOOO3HAYaIo-
el JeKCHKH, WX CTUJIUCTUYECKMMU TNpHU3HAKaMH, aBTOPCKUMM CBoeoOpasueM
[Makeenko 1997];

— LIBETOOOO3HAUYEHHS] PacCMaTPHUBAIOTCS B TCUXOJMHTBUCTHYECKOM IUIaHe
[Bacunesuu  1987; Komogkuna  1998; ®pymkuna 1984] wu  mp.
P.M. ®pymKrHa cuuTaeT 4TO «MHp LBeTa» — (PEHOMEH YHCTO TICUXUYECKUH. DTOT
(deHoOMeH oTpa)xkeH U CTPYKTYpUPOBaH B SI3bIKE, YTO MPOSBISETCS HA YPOBHE pas-
HBIX TMCUXUYECKUX MPOIECCOB, CBS3aHHBIX C y3HABaHUEM I[BeTa, 3allOMUHAHUEM
cioB, 0003HaYalOUIMX IBET, HOMHUHAIMEH, Kareropusamnueit u T.nm. B mporuecce
OCYIIECTBJIEHUS SI3bIKOM €ro KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIIMM 3TH TPOLECCHl dKCTe-
propu3upyroTcs B Bujie TekcToB [Ppymkuna 1984: 6];

— UMEIOTCS O3THOJMHTBUCTUYECKHE HCCIIeOBaHUS I[BETOOOO3HAUYEHUN
[Bexxourkas 1997;Kopcynckast, ®punman, Yepemucnaa 1963;Kynsnuna 2001]u
np. Kak ormeuaet A. BexOuiikas, KaTeropus 1BeTa Kak TakoBas He YHHBEpCaJIbHA
B OTJIMYME OT YHUBEPCAIHHOTO YeJIOBEYECKOro MOHATUS «BHUAeHne». Ho ¢hokychl y
ATUX Pa3HBIX CEeMAHTHUYECKUX KaTerOpPHi MOTYT OBITh OTHOCHUTEIHHO CTAOWIIBHBI
110 sI3bIKaM U KynbTypaM [Bexowurkas, 1997: 232]B TonkoBaHHHM ceMaHTHUKH LIBe-
TooO03HaueHui A. BexOuiikasi onupaercs Ha TpU TMOHSTHUSI-yHUBEpCaluu, SIBIIs-
folyecss HauboJiee BAXKHBIMU: 1) TOHSTHE BUIICHUS, aKTyaJTA3UPOBAHHOE Pa3IHIH-
eM MEX]y BpeMeHeM, KOT/ia YeJIoBeK BUIUT (IeHb), U BpeMeHeM, KOria OH He BU-

muT (Houb); 2) moHsTHe (OHA, KOTJIA MPU OMUCAHUKM CEMAHTHKH IBeTa HEOOXO -
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MO YYHTBHIBATh THUIUYHBIE UYEPTHI Mei3axa; 3) MOHATHE MOA00us, NO0 UMEHHO
CpaBHEHWE UTpaeT OOJBIIYI0 POJIb MPHU Tepeaade 3pUTETbHBIX OIIMYIIeHUH, 0co-
OEHHO IMpH OTMIMCAHUU KaTeropHH I[BeTa [Tam xel;

— JIGKCUKa IIBETa M3y4aeTcsl B CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOM HAIPABICHUN
[['panoBckas 1969; Hopmannckas 2002] u ap. JIL.M. I'panoBckas, ucciemys
HAaMMEHOBaHHUS 1IBETA B PYCCKOM SI3bIKE, MUIIET, YTO I[BETOBbIE OTTEHKH B PYCCKOM
sI3bIKEe OOBIYHO BBIPAKAIOTCS WMEHAMHU TPHUJIaraTelbHBIMU. 2071)001, neneibHblll,
Mmeodoesuiii... OIHAKO CYIECTBYIOT W Apyrue crnocoObl ux nepenauu. B cepenune
XVIII — nagame XIX Beka B pe3ysibTaTe MEPEeBOJIOB COOTBETCTBYIONINX (PpaHITy3-
CKHMX I[BeTOO0O3HAUEHUN B PYCCKOM SI3bIKE TIOSIBUJIIMCH COUYETAHHUS CJIOBA IBET C
UMEHEM CYUIECTBUTEIBHBIM. ygem 3MeUuHol KoxicU, koge ¢ MOIOKOM. ITa CTPYK-
Typa He 3Haja HUKaKUX OrpaHWYeHUH, YTO MO3BOJISIIO MepeaBaTh caMble pa3Ho-
oOpa3Hble okpacku. B Poccuu HOBbIE, cMelllaHHbIE OTTEHKH IBETOB MOJIYUHIIN
TJIABHBIM 00pa30M B «IaMCKOM> SI3bIKE CaMble MPUIYJIMBbIe HANMEHOBAHUS: 1IBET
KOPOBBETO XBOCTA, MOPCKOTO paka. KOHCTpyKmws, yCBOEHHAs ISl BBIPAKEHUS
Pa3IUYHBIX OTTEHKOB, CTAHOBUTCS MPUBBIYHON B pyCCKOM s3bIke. TakuM oOpazom,
B PYCCKOM SI3BIKE CO3/IaéTCs eIé OAWH CIOCO0 BhIPaKEHUS IBETOBBIX KadeCTB.
[TocTeneHHo Takue BETOOOO3HAUEHHS] HAUMHAIOT LIMPOKO MCIOJIB30BATHCS Hapsi-
Iy ¢ OOBIYHBIMHU MPHUIIAraTeNIbHBIMU (y6em MOPCKOLL 80HbL, YALIHOU PO3bl, BOPOHb-
€20 Kpulid, MOKpo2o acganoma, cionosot kocmu)» [['panosckas 1969];

— B OTAENbHBIX paboTax MpPOCIEKUBAIOTCS CBSI3W IB€TA U 3ByKa
[SIko6con 1987]u ap. Brepsbie mbiTancs o60cHOBATH CBsI3b IBeTa W 3ByKa P.O.
SAxo6con. OH BhICKa3all MBICIIb 00 OCHOBHOM a3 IMYUH B BOCIIPHUSTHH TJIACHBIX H
COTJIACHBIX: TJIACHBIE BBI3BIBAIOT IIBETOBbIE ACCOLIMAIMM, COTJIACHBIE — Y&pHO-
oenble [SIko6con 1987];

— HCCIIeIOBaTEIbCKUI MHTEPEC BBI3BIBACT SI3BIK I[BETOBBIX CUMBOJIOB [Kop-
aunoB 1999; lepuns 1884]u ap. ITo muenuro B.M. Illepiisi, Ha3BaHUs LIBETOB
MIPOUCXOMSIT OT Ha3BaHMS TeX MPEIMETOB pealbHOU JeHCTBUTEIHLHOCTH, KOTOPHIM
OHM OOBIYHO CBOMCTBeHHBI. Tak, Bce Ha3BaHMs 1[BETa, BCTpeyarolyecs B TypKoTa-

TapCKUX SI3bIKaX, 3aMMCTBOBAHbI OT MPUPOJBI  GUTYPHUPYIOT B Ka4eCTBE MPOCTHIX
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MpHIaraTeIbHBIX U3BECTHBIX DJIEMEHTAPHBIX MOHSATHN: KPACHBIN I[BET B3ST OT OT-
Hsl, CHHHI — OT BOJIBI, 3eJIeHbI — OT pacTtureiabHocTH [[1lepis 1884: 8J;

— aHAJM3UPYIOTCSl CPeICTBA CO3/IaHMsI CIIOBECHOM KMBOMUCHOCTH, XYJI0XKe-
CTBeHHOW oOpasHocTH [Bs3emckas, EmenssanoBa 1998; Kayaera 1980; Hanupos
1970; Hedénosa 1996; Hocoserr 2002] u np. C.I'. Hocogell, u3y4ast 1[BETOBYIO
kaptuHy mupa B. HabGokoBa, oTmMeuaer, 4TO LiBeTOBas KapTUHA MUpa MUCATENs —
3TO ()parMeHT ero o0IIel MOITUYECKON KapTUHBI MHUPA, CHCTeMa COOCTBEHHO IIBe-
TOBBIX U 3CTETUYECKHX CMBICIIOB, BBISBISIEMBIX B TIpolecce XyI0KeCTBEHHOMN
KOMMYyHUKaru. [[BeToBasi kapTiHa MuUpa — MOHsATHE nuHammudeckoe. OHa dop-
MHUpYeTCs U TepefaeTcsl B Mpollecce XyI0KECTBEHHONH KOMMYHHKAIIUA B KOMMY-
HUKaTHBHO-IIPAarMaTU4YeCKOM LEeMu «aBTOp — TeKCT —unTtartenb» [Hocoser 2002];

— paccmatpuBatoTcsi KoHUenTsl «[[BET»: Genblif, KpacHBIN, YepHBIiA, 3ere-
Hbli, cunuii [Anumnuesa 1976;3enennn 2005;Komauesa 2003]u ap. A.P. Komna-
YyeBa yTBEPXkJAeT, UTO BOCHPHUSITHE LIBETa YeOBEKOM O0YCIOBJIEHO MCUXHYECKH-
MU, JTUHTBUCTHYECKUMHU W HCTOpUYecKMMHU (hakTopamMu. HasBaHus 11BeTa MMEIOT
HIMPOKHUIM KPYr MEepPEeHOCHBIX 3HAUYEHWH M aKTUBHO YYacTBYIOT B CHMBOJIM3ALUU
YeJI0BeUeCKOro ombITa. [[BeTOBbIe KOHIIETTHI B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa Mprodpe-
TalOT 100aBOYHbIE ICTETUUECKUE U CUMBOJIMYECKHE CMBICIbI. benblil 11BeT 3aHnMa-
€T OJHO W3 MPEpPOraTUBHBIX MOJIOKEHUH B CHMBOJM3AIMKU LIBETOBBIX IMOHSTHUH.
Konnent «BEJIBIA IIBET» siBnsieTcs yHUBepcanueii JUls IMHTBOLBETOBOM KapTH-
HbI MUpPa psAZla €BPONEUCKUX SA3bIKOB, HAIIPUMEDP, KOHLENT «BEJIBIN 1IBET» B T10-
93U CUMBOJIM3Ma MMEET TEHICHIINI0 K 0000IIEeHNI0 ACTEeTHIeCKOro obpasa jei-
crBuTeNbHOCTH» [Komauesa 2003].

MHorue TUHIBUCTHI 3aHUMAIOTCS M3y4YeHHEeM HalMeHOBaHUH 1BeTa KakK Co-
CTaBJISIONINX TIPOIlecca BTOPUYHONH HOMHUHAIINH, TO €CTh 00pa3oBaHUs (hpazeoso-
ru3MoB. B pesynbTaTe TakuxX MCCiIeIOBaHUI MOKHO omucath (hpazeosoruyeckue
MeTadophl 1IBETA, YCTAHOBUTH IIBETOBBIE CBS3M U OTHOILLIEHUS, POSIBIISIOINECS BO
dbpazeonornveckoii kaptuHe mupa [MBanosa 2005: 67].B paborax, BEITOJHEHHBIX
Ha (ppaszeosIorMuecKkoM Marepuale aHrjiauickoro s3bika [Abazosa 2006;[Ipayenko

2003] mpoBOIUTCSI MBICITE O TOM, YTO I[BETOOOO3HAYEHUS, BRIpa)KAIOIINE JKU3HEH-

20



HO HEOOXOIMMBIE TTOHSTHUS, SBISIOTCS CTEPKHEBHIM KOMIIOHEHTOM MHOTHX (¢pa-
3€0JIOTUYECKUX BBIPAXKEHUH W OTIWYAIOTCS IMHPOKUM YHOTpeOJIeHHeM, MHOTO-
3HAYHOCTBIO M OOJIBIIIMM COYETAaeMOCTHBIM MOTEHIMaNoM. B cuity cBoeit ceMaHTH-
YeCKOW TpHWpOABl OHHM TPUBHOCAT BO (pa3eosOTu3Mbl  IMOIMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHOE KAYECTBO U 00Pa3HOCTb.

[Ilupokoe mcrnonp30BaHWE Ha3BaHUM I1BeTa B oOpa3zoBaHuu PE cBs3aHO C
MEPEOCMBICTICHUEM CaMOTO TIOHSTHSI IIBETA, C €r0 CUMBOJUYECKAM COACPIKAHUEM.
OTphIBasICh OT peajbHBIX MPEIMETHBIX CBS3€H, CJI0Ba — IBETOOOO3HAYECHUS CTaHO-
BSTCSI YCIIOBHBIMH W OTBJICUCHHBIMH, OTIpEJIEIIsisl caMble pa3HOOOpa3HbIe TTOHSTHSI.

Hama paboTa mocBsIieHa pacCMOTPEHHIO IBETOBOro cuMBosim3mMa ®OE aH-
TJIMACKOrO sI3bIKa. B TMHIBUCTHKE yiKe CYIIECTBYIOT MOJ00HBIE paboThl [MakeeH-
ko 1997;11leBuenko 2007;"aTaymmuna 2005]. Tak, E.B. IlleBuenko B cBoeM wc-
CJIeZIOBAaHUU pacCMaTPUBACT CUMBOJIMKY IIBETOB M OTOOpaKEHUE ITOM CUMBOJIMKU
B YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUETAHMSIX KaK Pe3yJbTaT OTOOPaKeHUsS MBIIICHHS Yelio-
BeKa B s3bIKe. B pesyrnbTaTe aHanmm3a CUMBOJUKHA OTACIBHBIX I[BETOO003HAUECHUN
HcclieoBaTeNIbHUIA YCTAaHABIMBACT, YTO TOCKOJIBKY IIBET SIBJISIETCS OCHOBHBIM
KOMITOHEHTOM 00pa30BaHUs MeTaQOpUIECKOro 3HaUeHHs pe/icTaBIeHHbIX OE, To
CHMBOJIMKA KaXJ0T0 IIBETOOOO3HAUCHHMS SIBJISICTCS OCHOBHOW NI (hOpMUPOBAHUS
atoro 3HadeHus:. OCHOBHBIE 3HAYEHHUs OCHOBAaHBI Ha ONpPEICJICHHBIX YHHUBEPCAIb-
HBIX MTPOTOTHUIIAX, KOTOPBIE UTPAIOT OCHOBOIIOIATAIOIIYIO POJIb JIJIST YEJIOBEYECKOTO
OTbITA. DTH MPOTOTHUITHI CIEAYET paccMaTpPUBaTh Kak TOYKH pedepeHIud — TOo, O
YeM JaHHBIA [BET 3aCTaBJISET HAC JAyMaTh. bOJIBIIMHCTBO HAa3BaHUI IBETOB, BXO-
JIAIIUX B cocTaB mpeactaBieHHbIX OE, pa3BuBatoT cBoe NEPEHOCHOE 3HAYECHUE Ha
OCHOBE TeX IPOTOTUIIOB, KOTOPHIE W3aBHA BBI3bIBACT TOT WJIM WHOH IIBET B HaIllEeM
co3Hanuu: black — temuoTta, rpsss, 310; blue — Boma, He6o, HemoCTH)UMOE
[[lTeBuenko 2007].

JI. P. I'arayiuinHa TbITaeTCs BBIABUTh YHUBEpPCAIbHBIC U UIUOITHUYECKHUE
ocobeHHOoCTH DF ¢ IBETOKOMIIOHEHTOM B aHIJIMICKOM SI3bIKE B CPaBHEHHUM C He-
KOTOPBIMU JIPYTUMH si3bikaMu. OHa pacCMaTpPUBAET I[BET C YEThIPeX Mo3uIuii: 1) ¢

AQHTPOIIOJIOTUYECKON TOYKH 3peHus], 2) C STHOKYJIBTYPHOU TOYKH 3peHHUs, 3) C NCH-

21



XOJIOTUYECKOW TOYKH 3peHUs, 4) ¢ TOYKH 3peHUs S3BIKOBOTO 3Haka [[aTayiimHa
2005]. JI.P. T'ataynnnHa TOBOPUT O IIBETOBOM KOJIe, KOTOPBIH COOTHOCHUTCS C
JIPEBHEUIITUMU apXETUITUYSCKUMHM TIPEACTABICHUSIMHU YelloBeKa, HeceT nHpopma-
U0 O KYJBTYPHBIX HOpMax, OTpakaeT MHPOBO33PEHUECKHE YCTAaHOBKH 3THOCA,
XapaKTEPHU3yeTCs] BBICOKOW aKCHOJOTHMYHOCTBIO, TO €CTh KOJHUPYET, OIMHUCHIBAECT,
CTPYKTYPHUPYET U OIICHUBAeT OBbITHE YeJIOBEeKa, OOBEIUHSS U 3arlOJHSS BCe HUIIN
KOHIIETITYaJIbHOTO KapKaca «MHUp — YeJIOBEK». Y CTaHOBJICHHE M OMHMCAHHE I[BETO-
BOT'O KOJa KYJbTYPBI Ja€T BO3MOXXHOCTh OMPEIETUTh CTPYKTYPY dTHUUYECKOH Kap-
THHBI MHpa B CONOCTABIICHUH C JPYTMMH STHUYECKHMH MOJIENIIMU MUpa [TaMm xke].
Hama paGota mocssieHa n3ydeHnto cuMBoiinkn OE aHrimiickoro s3pika,
coJiepKaliX KOMIIOHEHT IBETO0O0O03HaYeHUs. IHBIMU cllI0BaMH, MBI PacCMOTPUM

@®FE ¢ KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHUEM LIBETA C KyJIbTYPOJIOTHUECKON TOUKHU 3PEHUS.

BroiBoanbl

1. KonuentyanbHas kKapTMHa MHpa MOHUMAeTCs HAMHU KakK cucTema Ipe-
CTaBJICHUH, 3HaHU YeJoBeKa 00 OKPYIKarollleM MUpE.

S3pIkOBasi KapTMHA MHpa — 3TO MHQPOpPMAlUsS O MUPE, BbIpaXeHHasl cpe/l-
CTBaMH SI3bIKOB.

®pazeonornyeckass KapTUHA MUPA, KaK COCTABJISIONIASA SI3bIKOBOW KapTUHBI
MUpa, MpeJCTaBIseT CO00M oTpakeHue KyJIbTyphl U Tpaauluii nocpeacrsam OF.

2. B IUHIBUCTHKE HET €IUHOr0 MHEHUSI OTHOCUTEIHLHO NOHITHSI PFE 1 005-
eMa (pazeosorun; CyIIECTBYET y3KHM, IMUPOKANM W CaMbId IMAPOKUN TMOAXOJ K
peleHuto 3Toit nmpobnemel. B HacTosimiel pabote U3 Bcero MHOrooOpasus ycToi-
YUBBIX Ccl0BocovYeTaHu K OE MBI OTHOCUM TOJIBKO T€ YCTONYHMBBIE COYETAHUS
CJIOB, Y KOTOPBIX ITOJTHOCTHIO MJIM YaCTUYHO MEPEOCMBICICHO 3HAYCHHUE.

3. LIBer MBI ompenesnsieM Kak CBOMCTBO OOBEKTOB MaTepUalbHOTO MHPA,

BOCIIPUHUMAEMO€ KaK OCO3HAaHHOC 3pUTEIIbHOC OUTYILIICHHUEC.
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4. B s3bIKO3HaHUU CYIIECTBYET MHO)XECTBO HAIlPaBJIECHUN MU3y4YEeHHS LIBETO-
0003HaUYeHU, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS] UCCIIEIOBaHUE LIBETOBOIO CHMBOJIN3-

ma OFE Ha MaTepuaji€ pa3HbIX A3bIKOB, B TOM YHUCJIC U AQHTJIMMUCKOTO SI3BIKA.
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I'nasa ll. XAPAKTEPUCTUKA ®PAZEOJIOI'N3MOB, COAEPKALIUX
KOMIIOHEHT —IIBETOOBO3HAYEHHUE
81.06mas xapakrepucTuka (ppa3eoIOri4ecKnX eTHHUI ¢ KOMIIOHEHTOM —

IIBETO0003HAYECHHEM

B namy kaproteky Bomio 207 ¢hpazeosoru3MoB, OTOOpPaHHBIX U3 YEThIpeX
cnenyrommx cioBapeit: Oxford Idioms Dictionary for Learners of English
[OID 2009], Collins COBUILD Dictionary of Idioms [D1997], ABBYY Lingvo
[Lingvo 2008], Aarno - pycckuii ¢paszeosnorudeckuii cioBapb A.B. KyHuna
[ERPD 1999].

OT60p (bp&BCOJ'IOFPIEBMOB OCYHICCTBIIAJICA HAa OCHOBAaHHHU IIATHU CICAYIOIIHUX
KpPUTEPHUEB.

—Hanmuyue B coctaBe OE koMrioHeHTa — HBGTOO603Ha‘-IeHI/IH. HaanMep: a
white Christmas — ‘a Christmas when it snoy@ID 2009: 446];the red carpet —
‘a very special welcome given to an important eist[OID 2009: 320];once in a
blue moon - ‘very rare[Dl 1997: 265]u ap. Bcero mo stomy KpuTepHio ObLIO
otobpano 163DE;

—HaJIM4Yue U B COCTaBEC (bpa:aeonomsMa, U B cocTaBe ToikoBaHud PE kowm-
NoHeHTa — [BeToobo3Havyenus. Hampumep: red as a beetroot / red as a beet — ‘hav-
ing a very red face because of the heat or embamast
[DI 1997: 320];black ivory — ‘black slaves collectivelfl.ingvo 2008];hoist (run
up or show) the white flageERPD 1999: 200} ‘to show a flag of a white colour
displayed in token of peaceful or friendly intentidesire for parley or surrender’
[OED v. XX 2004: 267} np. Ilo nanHOMy KpuTepHio B KapToTeky Boiuiu 24 OE;

— HaJInyue B COCTaBEC (bpa3eonor1/13Ma KOMIIOHEHTA, 0603Haqa10111er0 HUH-
TEHCHUBHOCTH I[BETA IMPH OTCYTCTBUU yKa3aHUS Ha cam IBeT. Hampumep: (as)
bright as a button — ‘clever and livelyOID 2009: 43];bright-eyed and bushy-
tailed — ‘lively, keen and full of energjpl 1997: 50];a dark horse — ‘a competi-
tor in a race or contest about whom little is knowan unknown’

[Lingvo 2008]u np. Becero atomy kputeputo orBevarotr 12 OF;
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— HaJIn4yue B COCTaBE (bpa:seonormMa KOMIIOHEHTA — HBGTOO603H3‘~IGHHH, a
B TOJIKOBaAHUEC KOMIIOHEHTA, YKa3bIBArOUICIO HAa MHTCHCUBHOCTH IIBETA. HaanMep:
(as) black as ink (night)fERPD 1999: 68} ‘very dark (about a house, room,
street, night)’[http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-compangp(as) white as
a sheet/ ghost — ‘very pale in the face, becausdllrudss, fear or shock’
[OID 2009: 446];a black eye — ‘an area of dark skin(= a bruise) amd the eye
caused by an accident, somebody hitting you, EXD 2009: 30].Takux ¢dpazeo-
JIOTU3MOB OTOOPAHO BCEro D;

—HaJIn4yue B COCTaBE (bp&BCOJ'IOFPBM& KOMIIOHEHTA — L[BCTOO603Ha‘{eHI/I$I, a
Tak)Ke KOMIIOHEHTa, 0003HavYaloero NHTeHCUBHOCTH 1BeTa. Hanmpumep: the dark
blues (Oxford blues)[Lingvo 2008] — ‘Oxford men in athletic contests’
[OED v. Il 2004: 326]the light blues (Cambridge bluefd)ingvo 2008]- ‘Cam-
bridge men in athletic contestgOED v. |l 2004: 326];black (or dark) comedy
[Lingvo 2008] —macabre comedy{OED v. Il 2004: 239]B kapToTeKke HaCUUTHI-
Baerca 3 OF momoOHoro tuma.

Kommonent — HBGTOO603Ha‘IeHI/Ie B COCTaBEC (bpa3e0n0m3Ma MOXET UMECTH
cieayrolme rpaMmMaTudeckue GopMBI:

— TmpuiaratejibHoe B ToJoKuTeNbHOU cTernenn (88,9%).Hanpumep: green
with envy — ‘very jealoudDI 1997: 170];a black spot — ‘a place where accidents
often happen, especially on the roadOID 2009: 31]; black money
[ERPD 1999: 69} ‘money not declared for tax purpos¢®@ED v. | 2004: 240k
Aap.,

— cymectBuTenbHoe (8,2%). Hampumep: out of the blue — ‘unexpectedly’
[DI 1997: 37];a bolt from the blue — ‘an event or a piece of newgch is sudden
and unexpected, a complete surprigelD 2009: 36];two blacks do not make a
white [Lingvo 2008]— ‘one injury or instance of wrongdoing does ndatiy an-
other’ [http://www.encyclopedia.com/topic/two.aspxhp.;

— mpuiaraTtejlbHOe B CPaBHUTENBHON WM MpeBocxonHoit crernenu (1,9%).
Hampumep: greener pastures — ‘a new and better situatiidl 1997: 290];the

grass is (always) greener on the other sidetljeffence) — ‘said about people who
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never seem happy with what they have and alwagk that other people have a
better situation than they havfOID 2009: 153];whiter than white — *honest and
moral’ [DI 1997: 420]u np.;

— mnapeune (0,5%). Hanpumep: bright and early — ‘early in the morning’
[OID 2009: 42].Takas ®E B HaIeit kapTOTeKe BCETro OJHa,

— mpuuactre (0,5%). Hanpumep: a whited sepulchréERPD 1999: 489}

‘a hypocrite, or one whose fair outward semblanoacaeals inward corruption’
[OED v. XIV 2004: 1009]B nameli kapToTeke HATUYECTBYET TOJIBKO OJUH TaKOM
(bpazeosorusm.

B namem marepuane nmerorcst 28 ¢ppa3eoqoru3MoB, B TOJIKOBaHUU KOTO-
PbIX HATMYCCTBYET KOMIIOHEHT — HBeTOO603Ha‘-IeHI/Ie HJIN KOMIIOHCHT, yKa3bIBalrO-
H.II’IIZ Ha MHTCHCHUBHOCTLH IIBETA. YKa3zaHHbIE KOMIIOHEHTBI BbIpaXarOTCs CIICAYIO-
MMHU 4aCTAIMHAU pqu/I:

— mpuiarateibHoe B MosioxuTenbHo# crermenu (12,9%). Hanpumep: a
black eye — ‘an area of dark skin (= a bruise) anduhe eye caused by an acci-
dent, somebody hitting you, e4©ID 2009: 447];red as a beetroot/ red as a beet
— ‘having a very red face because of the heat or embament’
[DI 1997: 320];(as) white as a sheet/ ghost — ‘very pale in tloe féecause of ill-
ness, fear or shockOID 2009: 446} np.;

— cymectButenbHoe (1%): green gooddLingvo 2008]- ‘vegetables and
fruit, greengroceriesTOED v. VI 2004: 811];reds under bedf.ingvo 2008]—
‘an ironic allusion to the obsession some peopleehthat there are reds (com-
munists) everywhere plotting violent revolution’

[http://www.usingenglish.com/reference/idioms/redgisaer+the+bed.html].

§2.XapakTepucTHKA KOMIIOHEHTOB — IBETOO003HAYEHH i

B coctase OTO6paHHBIX (1)pa3eOJ'[0FI/13MOB BCTpPCUAIOTCA CIICAYIOIIUE IBETO-

0003HaYeHUs U 0003HAaUYE€HUS NHTEHCUBHOCTHU IIBCTA.
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— black (25,5%).Hanpumep: the black market — ‘an illegal form of trade in
which foreign money or goods that are difficultdbtain, are bought and sold’
[OID 2009: 31];a black box — ‘something that produces a particutsult but you
don’t understand how it work$Dl 1997: 45];(as) black as thunddERPD 1999:
68] — ‘very gloomyThttp://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-companmgar mp.;

— blue (18,8%).Hamnpumep: scream blue murder — ‘to scream loudly and
for a long time, especially in order to protest absomething DIl 1997: 268];
blue chips|ERPD 1999: 71} ‘a share considered to be a fairly reliable istre
ment, though less secure than gilt-edged; hencediaple enterprise]OED v. Il
2004: 327];once in a blue moon ‘very raré [DI 1997: 265 np.;

- red (13%).Hanpumep: on red alert — ‘prepared for an emergency or for
something dangerous to happd@ID 2009: 320];paint the town red — ‘go out
and enjoy oneselfDI 1997: 399];a red letter day — ‘a very special day which is
remembered because something important or gooddmgap[OID 2009: 320]u
Aap.,

— white (11,5%).Hanpumep: a white lie — ‘a small or harmless lie that you
tell to avoid hurting somebodyOID 2009: 447];a white elephant — ‘a thing that
Is useless and no longer needed although it maye l@st a lot of money’
[OID 2009: 446];White caps (horsedERPD 1999: 489} ‘a white-capped or
crested wave; a breakefOED v. XX 2004: 274} np.;

— green(6,7%).Hampumep: green as grass/ green — ‘inexperienced and na-
ive’ [DI 1997: 170];green about the gills — ‘looking or feeling as dfuyre going to
be sick, especially at sea; seasickOID 2009: 154]; a green hand
[ERPD 1999: 193} ‘of persons: their powers or capacities immatuiay, un-
trained, inexperiencedOED v. VI 2004: 810} ap.;

— dark (4,3%).Hanpumep: keep it / something dark — ‘keep something se-
cret’ [OID 2009: 81];a leap in the dark — ‘doing something without knoywvhat
consequences will bgDIl 1997: 93];in the dark — ‘*knowing nothing about some-
thing’ [DI 1997: 93]u ap.;
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— bright (3,4%).Hanpumep: the bright lights — ‘a big city seen as a centre
of entertainment[OID 2009: 43];bright-eyed and bushy-tailed — ‘lively, keen and
full of energy’[DI 1997: 50]; look on the bright side — ‘be cheerful or hopeful
about a bad situation, for ex. by thinking onlytleé advantages and not the disad-
vantagesOID 2009: 43} ap.;

— brown (2,9%).Hamnpumep: brown as a berry — ‘very tanned because they
have been out in the sufDl 1997: 51];in a brown studyfERPD 1999: 236}
‘thinking deeply so that you do not notice whathigppening around you’
[OALD 2005: 190];fire into the brown — ‘fire into the crowd withoatming at
anybody’[Lingvo 2008]u ap.;

- yellow (2,4%).Hanpuwmep: (as) yellow as a guinefeERPD 1999: 500}
‘very yellow’ [http://www.bookrags.com/tandf/yellow-as-a-guin&§:-tthe yellow
press[ERPD 1999: 501] “newspapers of a recklessly or unscrupulously sensa
tional character [OED v. XX 2004: 718]; the vyellow pages
[ERPD 1999: 500] an index on yellow paper; the classified sectidrop sup-
plement to a telephone directory, listing firms,ogucts, and services’
[OED v. XX 2004: 719} np.;

— grey / gray(1,9%).Hamnpumep: (man in) grey suits — ‘people working in
politics, law, etc.; who have power but are not Wwno to the public’
[OID 2009: 154];a grey area — ‘an area of a subject or situatioattis not clear
or doesn't fit into a particular group and is théoee difficult to define or deal
with’ [OID 2009: 154];grey cellsfERPD 1999: 193} ‘the grey-coloured matter
of which the active part of the brain is compod&ED v. VI 2004: 827} ap.;

- pink (1,9%).Hanpumep: see pink elephants — ‘see things that are not re-
ally there, because you're drunfOID 2009: 291];be tickled pink — ‘to be very
pleased or amusedDI 1997: 299];in the pink — ‘in good healtHDI 1997: 299]u
Ap.,

— purple (1%). Hanpumep: a purple patchLingvo 2008]- ‘a brilliant or
ornate passage in a literary compositig@ED v. Xl 2004: 875];a purple heart
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[ERPD 1999: 361] <a decoration bestowed on a member of the armedicss
wounded in actionfOED v. Xl 2004: 876];

— rosy / rose(1%). Hanpumep: rose-tinted spectacles/ rose-colored glasses
— ‘notice only the good things about something; eafistic view’

[DI 1997: 328];paint a rosy picturdERPD 1999: 343} ‘to make something ap-
pear to be very good and perhaps better than ilyes [OALD 2005: 1323];

- pale (0,5%).Hampumep: (as) pale as deatfERPD 1999: 3441} ‘whitish
or ashen appearance, not ruddy or fresh of compteéXOED v. XI 2004: 91].

B namei KapTOTCKE TAaKXE BCTPCHAKOTCA q)paBCOJ'IOFI/BMBI, B COCTaB€ KOTO-
PBIX UMECTCA JIBa U Ooitee KOMITOHEHTA, YKa3bIBAOIIMNX Ha LBET U / WJIX HA UHTCH-
CUBHOCTH IIBE€TA.

— black u white (1,9%). Hanpumep: two blacks do not make a white
[Lingvo 2008]- ‘one injury or instance of wrongdoing does nattily another’
[http://www.encyclopedia.com/topic/two.aspxpy black and white — ‘having a
written proof’ [DI 1997: 32]; black and white — ‘(see complex issues) in simple
terms of right and wrondDI 1997: 32]u np.;

— bluewu gray (0,5%).Hanpumep: the Blue and the GrajLingvo 2008]—
‘the armies of the North and the South, respectjvdliring the Civil War, derived
from the fact that the Union Army wore blue unifernwhile the Confederates
wore gray’[http://lwww.encyclopedia.com/doc/1G2-34018004891htm

— black u dark (0,5%). Hampumep: black (or dark) comedy — ' comedy
based on gloomy humoytiingvo 2008];

— redu scarlet(0,5%).Hamnpumep: red (scarlet) hat — ' cardinal, cardinal’s
hat’ [Lingvo 2008];

— blue u white (0,5%). Hampumep: blue and white — ‘police car’
[Lingvo 2008];

— light u blue (0,5%). Hanpumep: the light blues (Cambridge blues)
[Lingvo 2008]- ‘Cambridge men in athletic contesf®ED v. Il 2004: 326];

— dark u Dblue (0,5%). Hanpumep: the dark blues (Oxford blues)
[Lingvo 2008]- ‘Oxford men in athletic contes{©ED v. || 2004: 326];
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— blackwu blue (0,5%).Hanpumep: black and blue — ‘covered with bruises’
[DI 1997: 32],

- red, white © blue (0,5%). Hampumep: the red, white and blue
[Lingvo 2008] - ‘English national flag’
[http://www.oppapers.com/subjects/phraseologicatisuor-idiom-pagel.htmil];

— pink u blue (0,5%). Hanmpumep: have blue/pink fit — ‘be very angry’
[OID 2009: 129].

Kak MoxHO 3amMeTnTh, Hanbojee YacTo KOMOMHUPYIOTCS [IBETOOO03HAYSHUS
blackwu blue.

Coueranue nBeroB blacku white 06prdHO 00BICHSIET CMEHY BpeMEH, KU3HU
U cMepTH, cBeTa-ThbMbI [AHApeeBa 2006: 514]./lpyrue koMOWHAIMK [IBETOB 00Y-
CJIOBJIMBAIOTCS JTUOO MPUHAICKHOCTHIO K OJTHOM I[BETOBOM ramme, JuOO CIocoo-
HOCTBIO pa3HbIX BETOB BbIPpaKaTb OAHO U TO K€ 3HAYCHUE, IM00 UX COYETAaHUEM B
peannu, KOTOPYIO OHHM 00O03HAYaroT: BOOPYXKeHHbIe cHIibl (110 mBeTy (GOopMmEI), TO-
JuIecKas MallliHa, CIOPTUBHAS KoMmaH a (1o 1BeTy (hOpMbI), CHHSK, (uar rocy-
JlapcTBa.

B oeJjoM B Haleu pa60Te KOMl'IOHeHTBI-HBCTOO603Ha‘{eHI/IH B COCTaBE (bpa—
3€0JI0TM3MOB TIPEJCTABIISIOT CIEAYIOIIUE I[BETOBBIE TaMMBI. KpacHas (red, pink,
purple, rosy/rose, scarlgtoenas (white, pale, bright, light sepnas (black, dar,
cunsis (blue), zenenas (greer), xenras (yellow), kopuunesas (brown), a Taxxe ce-
pas (grey/gray).

KomnioneHnTsr — I_[BeTOO603Ha‘leHI/I$I MNPUCYTCTBYIOT U B TOJIKOBAHHWHU HEKOTO-
PBIX (pa3eoIoru3MOB:

— black (2,9%).Hanpumep: (as) black as coal (as ink, jet, night, as the ace
of spades]JERPD 1999: 68} ‘very dirty (about hands, face, clothes); comgliet
black’ [http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-compang; black and tan — ‘a
terrier of a breed with a black back and tan magdron face, flanks, and legs’
[Lingvo 2008]J; (as) black as jefERPD 1999: 68] -completely black, jet-black’

[http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-companmgai t.1.;
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- red (2,4%).Hanpumep: red as a beetroot/ red as a beet — *having a very
red face because of the heat or embarrassniht1997: 320];(as) red as a tur-
key — cockERPD 1999: 377} ‘red (about color); red with shame, anger, temsio
[http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-companmgpred meat — ‘meat that is red
when raw, for example beef or lanjhingvo 2008];

— white (1,9%). Hanpumep: white caps (horses)ERPD 1999: 489] —
‘white-capped or crested wave; a breakfDED v. XX 2004: 274]hoist (run up
or show) the white flageERPD 1999: 200] to show a flag of a white colour dis-
played in token of peaceful or friendly intentiatesire for parley or surrender
[OED v. XX 2004: 267]plack frost[Lingvo 2008]- ‘frost which does not have a
white surfacelhttp://oxforddictionaries.com/definition/black-eft];

— grey / gray(1%). Hampumep: grey cells[ERPD 1999: 193/ VI] -the
grey-coloured matter of which the active part ofe tlhrain is composed’
[OED VI 2004: 827];the Blue and the GrajLingvo 2008]- ‘the armies of the
North and the South, respectively, during the Givdr, derived from the fact that
the Union Army wore blue uniforms, while the Coefates wore gray’
[http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3401800489Ihtm

— yellow (1%). Hanpumep: (as) yellow as a guinefERPD 1999: 500}
‘very yellow’ [http://www.bookrags.com/tandf/yellow-as-a-guin&g- the yellow
pages[ERPD 1999: 500} ‘an index on yellow paper; the classified sectofror
supplement to a telephone directory, listing firnmmoducts, and services’
[OED v. XX 2004: 719],

— pale (1%). Hanpumep: (as) white as a sheet/ ghost — ‘very pale in the
face, because of illness, fear or shogRID 2009: 446];white meat — ‘pale meat
such as poultry, veal, and rabbjtiingvo 2008];

— green(1%). Hampumep: green goodgLingvo 2008] - ‘vegetables and
fruit, greengroceries{OED v. VI 2004: 811]green stuffLingvo 2008]— ‘green
vegetables[OED v. VI 2004: 811];

— blue (1%). Hampumep: the Blue and the GrajLingvo 2008]- ‘the ar-
mies of the North and the South, respectively,nduthe Civil War, derived from
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the fact that the Union Army wore blue uniformsjlevithe Confederates wore
gray’ [http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-340180048%8lht a white paper
[ERPD 1999: 490} ‘a government publication presented to parliamamtd hav-
ing white covers rather than blue on¢®ED v. XX 2004: 268];

— dark (1%). Hanmpumep: a black eye — ‘an area of dark skin(= a bruise)
around the eye caused by an accident, somebodyghytbu, etc.[OID 2009: 30];
black as hell[Lingvo 2008] - ‘very dark (about a house, room, street, night)’
[http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-companmgp

— ruddy(0,5%).Hanpumep: (as) pale as deatfERPD 1999: 344]-whitish
or ashen appearance, not ruddy or fresh of compiéXOED XI 2004: 91];

- livid (0,5%).Hanpumep: blue in the facdLingvo 2008]- ‘livid with ef-
fort, excitement, etc[OED v. |l 2004: 323];

— whitish (0,5%).Hamnpumep: (as) pale as deatfERPD 1999: 344]-whit-
ish or ashen appearance, not ruddy or fresh of compfteéxi
[OED v. XI 2004: 91].

Kak BunuM, iBeTooOO3HaUeHHUs, BBIpakKeHHbIE JJekcemamu red, grey, yellow
u green,s cocraBe OF 1 B TOIKOBaHUSIX COBIANAIOT. B HEKOTOPBIX cllyyasx LBe-
TOO603Ha‘-IeHI/Iﬂ, HCIIOJIB3YEMBIC B TOJIKOBAHUAX, ABJIAIOTCA KOHTCKCTYAJIbHBIMH
antronumamu: ruddy — paleblack — whitewhite — blueB psine npumepoB 1BeTO-
o0o3Hauenus B coctaBe ME 1 B cocTaBe TOJIKOBAHMUI COOTHOCSTCS KakK IBET U UH-
TeHCHUBHOCTH 11BeTa: dark — black, whitish — pale, blue — livid

B menom, B cocTaBe aHanmu3upyeMbIX (ppazeosiorn3MoB M B X TOJIKOBAaHUHU
npeobnanaroT komrnoHeHTsl black, blue, red, white, green

B eBpormeiickoii kynbrype black tpamgummonno paccmarpuBaercs kak 310,
AYPHBIC BEIIH, OTCYTCTBHUC yJIauu U YUCTOTEI, CTpaJaHnue nu HECYacCThE, 0o0JIe3HU U
cMepTh; KomoBcTBO [Tepuep 1983: 82].

[{BeT, 0003Ha4YaeMbIii cTOBOM DIUE sBIsSETCS IIBETOM TOKOS, pacciadiieHus,
norpyxenust B Mmeautaiuio [[letpenko 1997: 206]B HeKOTOpPhIX HCTOYHUKAX YKa-
3pIBaeTcsA, 4To HBeT blue accoummpyercss ¢ MenaHXONHMEH, TOCKOHM, TPYCThIO

[http://www.ksu.ru/fil/lkn2/index.php?sod=12].
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KpacHbrii 11BeT — red — 1iset 00r0B, Iapeil; OH CUMBOJIM3UPYET IMePeXoj] OT
JIETCTBA K FOHOCTH; 3TO IIBET CHJIBI U SHEPTHH, PAIOCTH M TBOPYECTBA, OXOTHI M
068U [Tepuep 1983: 82].

[IBeTooO03HaueHre White o3HadaeT 6;1aro, HCTOYHUK CHITBI U 3JI0POBbSI, Y-
CTOTHI; 6€30eIHOCTh, OTCYTCTBHE HEYIA4; 3a4aTHe U POXKIeHHE peOeHKa; ICHOCTb,
cMeX; 100J1eCTh U IIeAPOCTh [TaMm xKel.

3eeHBIN 1IBET CUMBOJHU3UPYET, C OJHONW CTOPOHBI, CUMIIATHIO M IPHCIIO-
COOJIIEMOCTD, a C JPYroil CTOPOHBI — TOMAABIEHUE, ATOM3M, JEMPECCHIO, UHEPT-
HOCTb, Oe3pazmune [Auapeea 2004: 513].

Takum 06pa3zoM, KOMIIOHEHTHI — [[BETOOO03HAYEHHUS BBIPAKAIOT CIIEAYIOIIHE
1BeTOBbIe TaMMEI. Oenas (White, whitish, pale, bright, lightkpacuas (red, ruddy,
pink, purple, rosy / rose, scarjetiepnas (black, dark, cunss (blue, livid), 3ene-
Has (greer), xenras (yellow), cepas (grey / gray, kopuunenas (brown). L{etoBsie
raMMBl, MpecTaBieHHble KoMoHeHTaMud ®PF, U 1BETOBbIE MAMMBI, MPeICTaBIEH-
HbIe KOMIIOHEHTaMHU TOJKOBAHMM, COBIAAIOT TOJIBKO B YEThIPEX CAydasx: depHas,

3C€JICHAdd, XKXEJITasd, cepasd.

83. Tunbl 3aBUCHMOCTEii KOMIIOHEHTOB (pa3eoJIOru3MoB

Opnoli u3 BaxkHeHImMX xapakTepucTuk @OE sBnsercs TUm 3aBUCUMOCTH
KoMmioHeHTOB (pazeonoru3moB [Kynun 2005: 141]Hekotopsie ®E moryT cocro-
ATHb TOJIBKO U3 HEMOJIMEHSEMbIX KOMIIOHEHTOB, TO €CTh KOHCTAHTHBIX, JPYTHe XKe
collepKaT Kak MoAMeHseMble KOMIIOHEHTHI, Tak U HenoaMeHsieMble. [Ipu mogmene
OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTOB, 3HaUeHHe (Ppazeosioru3mMa He MeHSeTCS.

A.B. KyHuH yka3piBaeT Ha ABe IpynIbl (ppazeosornuecKkux 3aBUCHUMOCTEN
[Tam xe: 144]: 1) HeTpaHCdOpMALMOHHBIE 3aBUCHMOCTH, KOTOPbIE BbIAEISIOTCS
10 TIPUHIIMITY COOTHOIIIEHUSI KOHCTAHTHBIX U 3aMeHseMbIX KOMIOHeHTOB DE; 2)
TpaHCc(hOpMAaIlMOHHbIE 3aBUCUMOCTH, BCTpeyarolluecss B TJArojbHbIX (pazeolio-
ru3Max, KOTopble ymoTpeOisitoTcsi B cTpagarensHoM 3ajiore. ®F ¢ Takumu 3aBu-

CUMOCTSIMU KOMIIOHEHTOB B Hallle KapTOTEKE OTCYTCTBYIOT.
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Hertpanchopmarmornasie 3aBUCHMOCTA  KOMIIOHEHTOB  (h)pa3eoOru3MOB
noaApasaAcArOTCA YUYCHBIM JaJieC Ha IIATb BHOB.

— KOHCTaHTHas 3aBUCUMOCTh (84,6%),mpr KOTOpPOM HU OJUH KOMITOHEHT
He MoxeT ObITh moaMeHeH. Hampumep: a black look — ‘an angry or disapproving
expression on somebody’s facfDID 2009: 31]; show the white feather
[ERPD 1999: 406] “to perceive, show signs of cowardi¢®ED v. V 2004: 785];
a black box — ‘something that produces a particulesult but you don’t under-
stand how it works’[DI 1997: 45]u np.;

— KOHCTaHTHO-BapuaHTHas 3aBucumMocth (10,1%), mpu koTopoii HekoTO-
pble KOMITOHeHTHI BapuaHTHbEI. Hanpumep: into the wild / wide blue yonder - ‘go to
a journey to a faraway place which is unfamiliar danmysterious’
[DI 1997: 432];have blue / pink fit — ‘be very angrf®OID 2009: 129];rose-tinted
spectacles / rose-colored glasses — ‘notice ondygbod things about something;
unrealistic view’[DI 1997: 328]u ap.;

— KOHCTAaHTHO-BapHUAaHTHO-IICPEMCHHAA 3aBUCUMOCTL BO cppa3e0n0rH3Max,
HMCIOIIMX B COCTAaB€ HENOJMCHSACMBIC KOMIIOHCHTBI, BaApHAHTBI U IIEPEMCHHbLIC
JJIEMECHTHI, 3aMCHAOIINUE MECTOUMCHUS. B namein KapTOTCKE MMECTCA OBa cppa—
3e0JI0rM3Ma Takoro TuIa, 4to coctanister 1%: give somebody / get the green light
— ‘allow somebody/be allowed to begin somethi@D 2009: 154];bleed some-
body dry / white — ‘take away somebody’s mofp@&yD 2009: 31];

— KOHCTaHTHO-TIepeMeHHas 3aBucuMocTh (4,3%), KoTopasi TpOosBISETCS B
Hannunu B coctaBe DOE HEONPEACICHHO-IMYHOTO, BO3BPATHOI'O HJIM HEOIIPEAC-
JeHHoro MecrtonMmenns. Hampumep: give someone a black eye — ‘punish severely
for something one has done, but without causing Ipermanent harm’
[DI 1997: 126];your, somebody'’s, etc blue-eyed boy — ‘the favoeseecially of a
person in authority; a person that somebody thirskperfect’ [OID 2009: 35];
paint something in black colofERPD 1999: 344] “to represent as evil or wick-
ed’ [OED v. XI 2004: 70 ap.;
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— BapuWaHTHasd, Korja BO3MOKXHa 3aM€Ha BCEX KOMIIOHEHTOB, BbIPaKCHHBIX
3HAMEHATEJIbHBIMU CJI0BaMH, BXOAsMMH B cocTaB DE. ®pazeonorn3mMoB ¢ Takon
3aBUCHUMOCTBIO B Hallleil KapTOTeKe HeT.

OrtcytcrBue B uccienosarenbckoM matepuane ®OF ¢ TpanchopmanrionHoi
3aBUCUMOCTBbIO KOMIIOHEHTOB IOBOPUT O TOM, YTO B AHTJIMMCKOM SI3BbIKE CTEIIeHb
pacrpocTpaHeHUs TaKUX IIarojbHbIX €IUHUL], KOTOPble MOIJIH Obl OBITH UCIIOJb-
30BaHbl KaK B JEUCTBUTEILHOM, TaK U B CTPAJATElIbHOM 3ajore, kpaitHe mana. Tot
dakT, 9T0 HanboJIbIIIee KOJTUISCTBO (Ppa3eolorM3MOB B HaIllel KapTOTeKe UMEIOT
HeTpaHCHOPMAIIMOHHYIO KOHCTaHTHYIO 3aBHCUMOCTh KOMIIOHEHTOB, CBHUJETEINb-
CTBYET O TOM, YTO IJIs BBIPAKCHUS JAHHOI'O 3HAYCHUS HGOGXOI{I/IMBI IIOCTOSIHHBIC
KoMIToHeHThI. Bo ®F ¢ KOHCTaHTHO-BapUaHTHON 3aBUCHUMOCTBIO BapbUPYIOLIUECS
KOMITIOHEHTHI 4Yallle BCEro sABIAKOTCA h105(6]0) CHUHOHHUMAaMU, J'II/I60 CEMAHTUYCCKU
Omm3kuMHu ciioBaMmu. HeOonpimoe yucio CSAWHUI] C NIEPEMCHHBIMHU KOMIIOHECHTaAMHU
0o0BsICHsICTCS MpeodIaaHueM CyOCTaHTUBHBIX (pPa3eoOrM3MOB, B OOJIBIIIMHCTBE
cBoeM He TpeOyrouux mectrouMennil. B mectu @F BcTpedaroTcsi HEKOHCTaHTHbBIE
KOMITOHEHTHI-1IIBETOO003HAYeHHS], B TPEX M3 HUX BO3MOXHA 3aMeHa TaKOTO KOM-
MOHEeHTa Ha Jpyrue 1BeTOOO03HAUCHUS WM KOMIIOHEHTHI, YKa3bIBaIOLIUe HA MH-
teHcuBHOCTH 1Beta: black (or dark) comedflLingvo 2008]— ‘macabre comedy’
[OED II 2004: 239];red (scarlet) hat — ‘cardinal, cardinal’s hafLingvo 2008];
have blue / pink fit — ‘be very angrjOID 2009: 129].B apyrux e ¢paseono-
ru3Max KOMIIOHEHT — IIBETOOOO3HAYeHHE MOXET OBITh 3aMEHEH Ha HeIBET000O0-
snauenue. bleed somebody dry / white — ‘take away someboagsey’ [OID
2009: 31];the light blues (Cambridge bluef)ingvo 2008]— ‘Cambridge men in
athletic contests[OED v. Il 2004: 326]the dark blues (Oxford blueglingvo
2008]- ‘Oxford men in athletic contes{®©ED v. 1l 2004: 326].

84. Kanaccudukauuu ¢ppa3eo0ru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM - IBETOO003HAYEHHEM

OF M0oxHO KilaccuPUIIMPOBATh MO pa3IuyHbBIM NapameTpaM. B dacTtHOCTH,

U3BECTHA CTPYKTypHas Kkjaccudukaius (pazeonorusmMoB, pazpaboTaHHas
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AN. CwmupnuukuMm. Ona ocHoBaHa Ha cpaBHeHun ®OE co cioBamu
[ AyOener; 2004: 88].ABTop aenuT (hpa3eoqoru3Mbl Ha TP CTPYKTYPHBIX THIIA:

— HABYXBCPIIHWHHBIC CDE, KOTOPBLIC HAIIOMHUHAIOT CJIOXKXHBIC CJIOBa C OABYMA
ocaoBamu (75,5%).Hanpumep: black and white — ‘(see complex issues) in simple
terms of right and wrondDI 1997: 32],(as) bright as a button — ‘clever and live-
ly’ [OID 2009: 43];a white elephant — ‘a thing that is useless andomger need-
ed although it may have cost a lot of mo&ID 2009: 446 np.;

— MHorosepunHHbIe PE, KOTOpbIE MOXXHO CPAaBHUTH CO CJIIOKHBIMHU CJIOBa-

MU ¢ Gostee yeM aBymsi ocHoBamu (22,6%).Hanpumep: red in tooth and claw —
‘involving opposition or competition that is viokenand without pity’
[OID 2009: 320];paint the town red — ‘go out and enjoy onesi@f 1997: 399];a
red letter day — ‘a very special day which is rerhened because something im-
portant or good happenedOID 2009: 320 np.;

— opnHoBepinvHHBIe DE, npencrapnstomuye coboil coeJuHeHe He3HaMeHa-
TCSJIIBHOT'O CJIOBA NJIN HE3HAMCHATCIIBHBIX CJIOB CO 3HAMCHATCIIbHBIMHU (1,9%) IL[PIT.
no: Kynun 2005: 29].Hanpumep: in the black — ‘not owing anyone any money’
[DI 1997. 32]; in the dark - ‘knowing nothing about something’
[DI 1997: 93];in the pink — ‘in good healtHDI 1997: 299]u np.

B mamem marepuarne Hambojiee 4acTOTHBI JBYXBEPIIUHHBIE (hpa3eoTorn3-
MBI. I[aHHBIﬁ (1)aKT MOYKHO OOBSICHUTH TEM, UTO KOMHOHCHTBI-L[BGTOO603Ha‘-IeHI/I$I B
Halemn KapTOTEKE Hall€ BCETO NPEACTABIICHBI NIpUJIaraT€jbHbIMH B ITOJIOXUTEIIb-
HoOH CTCIIC€HHU, a 3TO 3HAYUT, YTO B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM OHH OIIPpEACIIAOT CyIe-
cTBUTeNbHBIE. TakuM o0pazom, peodagarotr ®E co crpykrypoii Adj. + N.

I[aHHaH KJIaCCI/I(I)I/IKaLII/IH MMpeACTaBIACTCA HaM HeHHOﬁ JJId BBIABIICHUA
CTPYKTYPBbl OTOOpaHHBIX (hPa3e0IOTU3MOB.

A.B. Kynunbsim Oputa pazpaborana wHasi Kiaccupukanus (Qpazeosoru3MoB
coBpeMeHHoTo aHrmiickoro si3bika [Kynun 2005: 296].CoriacHo 3Toi# Kiaccu-
dbuxanuu Bce OE MOXHO pa3fenuTh Ha CIeAYIOIIUe KIIacChl:

1. HomunatuBable ®F, KoTOpbie BBIMONHAIOT (YHKIMIO HOMUHaUWU. [laH-

HBIN KJ1acC q)paBGOHOFI/IBMOB IoApa3aeIsIeTCs Ha CICAYIOINME I'PYIIIbI.
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— cy6crantuBHble (57,7%).Hanpumep: red-light district — ‘a part of a city
where prostitutes work and sex shops are foy@dD 2009: 321];a black box —
‘something that produces a particular result butuydon’'t understand how it
works’ [DI 1997: 45];a purple hearfERPD 1999: 361} ‘a decoration bestowed
on a member of the armed services wounded in aqi@ED v. Xl 2004: 877
T.1.;

— anpektuBHBIe (14,9%).Hanpumep: green as grass — ‘inexperienced and
naive’ [DI 1997: 17Q; (as) black as thundefERPD 1999: 68} ‘very gloomy’
[http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-compangp (as) bright as a button —
‘clever and lively’[OID 2009: 43Ju 1.x1.;

— azaBepOuanbHble U npemioxHbie (8,2%). Hanpumep: in the black — ‘not
owing anyone any monejDI 1997: 32];between the devil and the deep blue sea —
‘in a difficult situation where there are two eqglyalnpleasant or unacceptable
choices’ [DI 1997: 100]; like blue murder[Lingvo 2008] — ‘at top speed’
[http://www.thefreedictionary.com/like+blue+murderk.x.;

2. HomuHaTiBHBIE U HOMHHATHBHO-KOMMYHHUKATHUBHBIE (Pa3e0IOTH3MBI.
I[aHHBIﬁ KJIaCC TIPEACTABJICH I'JIarOJIbHBIMU CDE, «BcCJIEeACTBUC TOI'O, UTO OJHHU H3
HHUX ABJIAIOTCSA CJIOBOCOYUCTAHUAMH, a APYIH€ — KaK CJIOBOCOYCTAHHAMH, TdK H
npeioxxkeHusm» [Kynun 2005: 378]:

— rnarojisHble (15,9%).Hanpumep: paint the town red — ‘go out and enjoy
oneself’ [DI 1997: 399]; not have a red cent — ‘have no money at all
[OID 2009: 320];paint something in black colof&RPD 1999: 344} ‘to repre-
sent as evil or wickeqOED v. XI 2004: 70 T1.1.;

3. Mexnomernbie OF n moganpHbie OE HEMEXKTOMETHOTO XapaKTepa:

— wmexaometHble (0,5%).OHu npeacTaBIsIFOT co00l «0OO0OIIEeHHBIE BhIpa-
3uTead 3Moluil 1 BonensbsBienus» [Kyuunn 2005: 420].Hanpumep: by all that's
blue[Lingvo 2008]- ‘decidedly!” [DSUE 1984: 102];

— MojaJbHbIe (pa3eoJOru3Mbl, BhIpaXKarollne YTBEp)KIeHHUE WM OTpHUIla-
HHE, OTHOLIICHUE K BBICKA3bIBAHUIO. Takux (1)pa360J'[OFI/13MOB B Halleun KapTOTECKE

He 00HapYKEeHO.
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4. ITocnoBUIEI ¥ TIOTOBOPKH, TO €CTh (DPa3eoOoTU3MbI, SBISIOIINECS TIPe-
noxenusmu  (2,9%). Hanpumep: the red cock will crow in his house
[Lingvo 2008] —  ‘his house will be set on fire’
[http://www.bartleby.com/81/14144.html]jtwo blacks do not make a white
[Lingvo 2008]— ‘one injury or instance of wrongdoing does ndattily another’
[http://www.encyclopedia.com/topic/two.aspxhe black dog is on one's back
(have the black dog on one's bafikjhgvo 2008]- ‘trouble, despondency and the
like’ [http://www.kellscraft.com/treasureislandnetktml]u 1.1.

3Ty KJ'IaCCI/I(I)I/IKaLII/IIO MBI CHHUTAEM HpOI[}’KTI/IBHOI‘/'I, TaK KaK OHa ITO3BOJIACT
HauboJee MOJHO PacCMOTPETh (PPa3eoOrH3Mbl C TOUKH 3PEHUS] UX CTPYKTYpPHI U
CEMAaHTHUKU.

[[Inpokyto HM3BECTHOCTH MONyuWsia CHHTaKchueckas kiaccupukanus OE,
paspaborannas W.B. Apunonen [Llut. no: dy6enern 2004: 92].HazBanHas kiaccu-
(1)I/IKaL[I/I$I ocHoBaHa Ha criocooHocT DPE BEBINOMHATE TE€ XK€ CHUHTAKCUYECKUE
¢yHKIMH, uTO U cioBa. COraacHO 3TOMY MPHUHIIMITY, BBIIEISIOTCS CeIyIOIIne Th-
bl (Pa3eoIOTU3MOB:

a) cyocrantuBHble (58,1%).Hanpumep: the rub of the green — ‘good luck in
an activity or sportDI 1997: 330];green room{ERPD 1999: 193} ‘a room in a
theatre provided for the accommodation of actord aotresses when not required
on the stage[OED v. VI 2004: 819]a bolt from the blue — ‘an event or a piece of
news which is sudden and wunexpected, a complete priseir
[OID 2009: 36]u ap.;

0) rnaronsHble (15,9%).Hanpumep: scream blue murder — ‘to scream loudly
and for a long time, especially in order to proteabout something’
[DI 1997: 268];talk a blue streak — ‘talk a lot and very fafpl 1997: 373];keep
it/something dark — ‘keep something secf@iD 2009: 81]u np.;

B) anbektuBHbIe (14,9%).Hanpumep: (as) red as bloodERPD 1999: 377}
‘having or characterized by the colour which appeat the lower or least refract-
ed end of the visible spectrum and is familiar atune as that of blood/OED v.
XIII 2004: 388]; green with envy — ‘very jealoufDl 1997: 170];red in tooth and
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claw — ‘involving opposition or competition thatuglent and without pity[OID
2009: 320 ap.;

r) Hapeunsle (8,2%).Hanpumep: out of a clear blue sky — ‘completely unex-
pectedly’[DI 1997: 355];until you are blue in the face — ‘however longhowev-
er hard you try you will still fail'[DI 1997: 134];bright and early — ‘early in the
morning’ [OID 2009: 42]u ap.;

1) mexxaometHeie (0,5%).Hanpumep: by all that's blugLingvo 2008]- ‘de-
cidedly” [DSUE 1984: 102];

e) mpemioxHble. Takue (pa3eosorn3Mbpl B OTOOpaHHOM Marepualie He
BCTPEHAIOTCA.

Takum 00pa3oMm, B Hallell KapTOTeKe MpeoOafaroT cyOCcTaHTHBHBIE (pa-
3€0JI0TU3MbI, UMECETCA 3HAUUTEIBbHOC KOJINYCCTBO IJIArOJBbHBIX U aAABbEKTHUBHBIX
OE. Ilpu 5TOM MOXXHO OTMETHUTH IOJHOE OTCYTCTBHE MPEIOKHBIX (Ppazeosnorus-
MOB.

N.B. Apnonba otaensHO BblzenseT @PE, saBastomumecs >KBUBAJIEHTAMU
NpeaJIoKCHUs, TO CCTb IIOCJIIOBHIBLI KW IIOTOBOPKH. Takux (ppaBGOHOFHBMOB B
Hallel kapToTeke HacuuThiBaeTcs 2,9%.Hanpumep: the grass is (always) greener
on the other side (of the fence) — ‘said about pee@go never seem happy with
what they have and always think that other peoplesha better situation than they
have’[OID 2009: 153],every bean has its blagkingvo 2008]— ‘everyone has his
faults’ [http://www.soupsong.com/fbeans.htmthings look black — ‘things look
bad, business is looking baji'ingvo 2008]u np.

Kax mam BHUIWTCS, BBILICYKa3aHHasa KJ'IaCCI/I(i)I/IKaHHH HE NPEACTaBIISIET OCO-
oot LHEHHOCTH, BBUY TOI'O YTO OHa BO MHOI'OM II€PCKIIMKACTCA C KHaCCI/I(i)I/IKa]_IHeﬁ
A.B. KynuHa.

B.B. BuHorpanos pazpabotan kiaccudukamuio ¢ppa3eoJoru3MoB ¢ TOUKH
3peHUA CEeMaHTHUYeCKON YCTOﬁqHBOCTH (CJ'[I/ITHOCTI/I) nX KOoMIIOHeHTOB. OH BbIJIC-
s tpu tunia ®F [Bunorpamos 1977: 89]:

- @pae.eonom%cxne CINHCTBA - 3TO MOTUBUPOBAHHLIC CAWHHIIbI, 3HAYC-

HHEC KOTOPBIX CKIIAABIBACTCA U3 COBOKYITHOCTH 3HaueHuli koMmnoHeHToB ME. Beero
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TakuX  (paseonmormsmoB  —  58,7%. Hampumep: a green  hand
[ERPD 1999: 193] —of persons: their powers or capacities immaturay, un-
trained, inexperiencedOED v. VI 2004: 810]the black market — ‘an illegal form
of trade in which foreign money or goods that affiallt to obtain, are bought
and sold’[OID 2009: 31];green with envy — ‘very jealoul 1997: 170]u ap.;

- (bpa3e0n0mqec:1<1/1e CpalcHuA. K HUM oTHOCSTCH HEMOTHBHUPOBAHHBIC
NANOMATUYCCKUE CJIWHUIBI, 3KBUBAJICHTHLIC CJIOBY. Taxux q)paSGOJ'IOFI/IBMOB B
Haiel kaproTeke HacuutbiBaetrcs 27,4%.Hanpumep: a bolt from the blue — ‘an
event or a piece of news which is sudden and ucteghea complete surprise’
[OID 2009: 36];a whited sepulchrERPD 1999: 489] —a hypocrite, or one
whose fair outward semblance conceals inward caromp
[OED v. XIV 2004: 1009]like a blue-arsed fly — ‘very quickly without hagin
much control’[DI 1997: 151]u np.;

- q)pa3e0n0mqec:1<1/1e co4ye€TaHus, TO €CTb YCTOfIqHBBIe 060p0TBI, B KOTO-
PBIX MPUCYTCTBYIOT KaK KOMIIOHCHTEI CO CBO60,Z[HBIM 3HAQYC€HHUEM, TaK U C cppa3e0—
JIOTMYECKH CBA3aHHBIM 3HA4YC€HHEM, KOTOPLIC yHOTpe6J'I$II-OTCH TOJIBKO B JAHHOM
couetanuu. ®E Takoro tuma B Hamiei kaprtoreke HacuuThiBaercs 13,9%.Hanpu-
Mmep: look on the bright side — ‘be cheerful or hopeful abauiad situation, for ex.
by thinking only of the advantages and not the dlisatages’
[OID 2009: 43];(as) red as a cherry (ros¢RPD 1999: 376] -having or char-
acterized by the colour which appears at the loardeast refracted end of the vis-
ible spectrum and is familiar in nature as that otherry’
[OED v. Xlll 2004: 388];bright and early — ‘early in the morningOID 2009: 42]
U ap.

HeO6X0,I[I/IMO OTMETUTH, UYTO B Haleun KapTOTCKE (ppae.eonomqecxne CIAVH-
CTBa BcTpeuaroTcs ropaszao daime, yem @OF npyrux tumos. Omnpexpensis GpakTopsl,
CIOCOOCTBOBABIIIME PacIpPOCTpaHeHUIO (Ppazeonornyeckux eanHcTs, B.B. Buno-
rpaaoB yKaszall Ha SMOIHUOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPACKYy U PUTMUYCCKYIO CUM-
METPUYHOCTh, PUPMY, KaK Ha (DaKTOPbI, YCKOPSIOUIMEe M CKPEIUISIONIUe CHaiKy

3JIEMEHTOB ClIoBocodeTanus [Bunorpamos 1977].
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Knaccudpukauus B.B. BunorpanoBa BbeI3pIBaeT HEKOTOPbIE CIIOKHOCTH MPHU
pasrpaHn4€Hnu T€X HUJIN MHBIX THUIIOB q)paBGOJIOFI/IZ’)MOB, BBUY TOTO YTO «KHEMOTH-
BHUPOBAaHHOCTb ®DE nHe OIMUPacTCAd ... Ha Kakue-JImoo KOHKPETHLIC, 0OBEKTHUBHO
ycTaHoBIeHHBIe Tpu3Haku» [[{ut. mo: Kynwn 2005: 27].

Hamu paszpaborana temartuueckas kiaccudukaius DPE ¢ KOMIIOHEHTOM-
]_IBGTOO603Ha‘-IeHI/IeM. Tematuyeckas Knaccn(bm(aum[ — OTO BBIICIICHUE CpCaU
bpa3eoorn3MoB TEMaTUYECKUX TPYMI CJIOB, OOBEIWHEHHBIX OOIIMM POJIOBBIM
noustueM [barana 2010: 47].TemaTtudyeckre TpyIIbl CIOB MPEACTABISIIOT COOOM
<(06’beILI/IHeHI/I$I CJIOB, OCHOBBIBAKOIIIUXCA ... HA KJIaCCI/I(I)I/IKaLII/II/I CaMHuX IIPEAMETOB
u sBieHnin» [Ouawa 1957: 256].

B cooTBeTcTBUM ¢ TOJKOBaHWEM BCe OTOOpaHHBIE B HAIly KapTOTeKy (pa-
3€0JIOTU3MBI MOKHO pa3/I€JINTb Ha CIICAYIOIIHE prHHBI:

1. q)paBGOJ'IOFI/I3MBI, Ha3bIBArOIIIMUE U [ vnn OIIUCBIBAIOIIME YE€JIOBEKA.

— IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHHME, HacTpoeHue, sMoluu denoBeka (13%).
Hanpumep: look on the bright side — ‘be cheerful or hopefobat a bad situation,
for ex. by thinking only of the advantages and nbé disadvantages’
[OID 2009: 43];black dog — ‘depression or melancho]iingvo 2008];have blue
/ pink fit — ‘be very angryfOID 2009: 129 T.x1.;

— BHewHH# B denoBeka (6,7%).Hanpumep: (as) red as a turkey — cock
[ERPD 1999: 377]- ‘red (about color); red with shame, anger, temsio
[http://usefulenglish.ru/idioms/idioms-of-compangpred as a beetroot/ red as a
beet — ‘having a very red face because of the hmatembarrassment’
[DI 1997: 320];(as) pale as deatfERPD 1999: 344} ‘whitish or ashen appear-
ance, not ruddy or fresh of complexig@ED v. XI 2004: 91} T.1.;

— OIpeJeNICHHYIO TPYIITY, OOUIHOCTh JIIOJACH WM OTAEIBHOTO YeoBeKa,
KaK TpejcTaBUTeNlss KOHKpeTHOW Tpymnmbl (6,3%). Hampumep: brown Shirt — ‘a
member of any fascist party or groyhingvo 2008]; black ivory — ‘black slaves
collectively’[Lingvo 2008];the Blue and the Grajingvo 2008]- ‘the armies of
the North and the South, respectively, during tihal @/ar, derived from the fact
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that the Union Army wore blue uniforms, while thent@derates wore gray’
[http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3401800489lhint.x.;

— 4yepThl Xxapaktepa uenoBeka (5,8%). Hampumep: whiter than white —
‘honest and moral[DI 1997: 420];(as) bright as a button — ‘clever and lively’
[OID 2009: 43];yellow dog — ‘a contemptible or cowardly pers¢ningvo 2008]
UT.IO.,

— ompezenenHoro venoeka (4,8%). Hanpumep: a/the black sheep (of the
family) — ‘a person who is different from the resttheir family or another group,
and who is considered bad or embarrassif@iD 2009: 30];a blue stocking
[ERPD 1999: 72} ‘woman having or affecting literary tastes; liggy or learned’
[OED v. Il 2004: 330];a dark horse — ‘a competitor in a race or contebbat
whom little is known; an unknowfLingvo 2008]u T.x.;

— (¢du3HoJIOTHYeCKHe W aHAaTOMHUYecKHe ocoOeHHOCcTH 4YenoBeka (2,4%).
Hanpuwmep: blue blood[ERPD 1999: 71} ‘that which flows in the veins of old and
aristocratic families’[OED v. Il 2004: 303];a black eye — ‘an area of dark skin
(= a bruise) around the eye caused by an accidemtebody hitting you, etc.’
[OID 2009: 30];grey cellsfERPD 1999: 193} ‘the grey-coloured matter of which
the active part of the brain is compos¢@ED VI 2004: 827 1.1.;

— (¢uHaHcoBoe nonoxenue yeioBeka (1%). Hanpumep: not have a red cent
— ‘have no money at alfOID 2009: 320];in the black — ‘not owing anyone any
money’[DI 1997: 32];

2. ®E, o6o3navaromue nericteue (12,1%).Hanpumep: put on a white sheet
[Lingvo 2008] — ‘repent in public’ [http://www.usingenglish.com/forum/ask-
teacher/122632-put-white-sheet-repent-public.ntmfhow the white feather
[ERPD 1999: 406} ‘to perceive, show signs of cowardi¢@ED v. V 2004: 785];
scream blue murder — ‘to scream loudly and for rrgldime, especially in order to
protest about somethingDI 1997: 268 1.1.;

3. ®pazeosoru3Mbl, Ha3bIBAIOIIIHE:

— ortieyerHoe noustue (11,1%).Hanpumep: a shot / stab in the dark — ‘a

complete guesgDI 1997: 93];a white lie — ‘a small or harmless lie that youl tel
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to avoid hurting somebodjOID 2009: 447],greener pastures — ‘a new and better
situation’ [DI 1997: 290]u 1.x1.;

— npusHak geiictBus (4,8%). Hanpumep: bright and early — ‘early in the
morning’ [OID 2009: 42];into the wild / wide blue yonder — ‘to a farawayapé
which is unfamiliar and mysterioufDI 1997: 432];till all is blue — ‘to the limit,
to one's utmost; infinitelyfLingvo 2008]u T.1.;

— TUIIeBBble TPOAYKTHI, Omona, nmocyna (4,3%). Hanpumep: red meat —
‘meat that is red when raw, for example beef ordafhingvo 2008];black pud-
ding — ‘blood sausagdiram xe]; blue plate — ‘restaurant meal consisting of a full
main course ordered as a single menu iterms xe] u T.1.;

— I[e4YaTHbI€ HU3JaHUA, Hy6JII/IKaI_[I/II/I, IMOHATHSA, CBA3aHHBLIC C KYPHAJIUCTH-
koii (3,8%). Hanpumep: the red book — ‘the title given to any of varioufcmal
books of economic or political significancf@lingvo 2008]; the yellow press
[ERPD 1999: 501} ‘newspapers of a recklessly or unscrupulouslysatonal
character [OED v. XX 2004: 718];a white papefERPD 1999: 490} ‘a gov-
ernment publication presented to Parliament andim@white covers rather than
blue ones{OED v. XX 2004: 268} T1.1.;

— wmecto, nometnenue (3,8%).Hanpumep: a black spot — ‘a place where ac-
cidents often happen, especially on the rq&ID 2009: 31];green room[ERPD
1999: 193] ‘a room in a theatre provided for the accommoaolatof actors and
actresses when not required on the std@&D v. VI 2004: 819]a/the bright spot
— ‘a good or pleasant part of something that is leapant or bad in all other
ways’[OID 2009: 43u T.1.;

— TIOHATHSA, CBA3aHHBIC CO BPEMCHEM (BpeMH CYTOK, AC€Hb HEOCIN U T.H.)
(2,9%).Hampumep: a black day (for somebody) — ‘a day when sometbaty un-
pleasant, disastrous happens (to somebod)D 2009: 30];a red letter day — ‘a
very special day which is remembered because sorgdathportant or good hap-
pened’ [OID 2009: 320];a white Christmas — ‘a Christmas when it snows’
[OID 2009: 4464 1.1.;
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— XapaKTepUCTHKH NpeameToB, cutyanuit (2,4%). Hanpumep: neither fish,
flesh (fowl), nor good red herringERPD 1999: 312} ‘neither one thing nor an-
other; without the particular qualites (or merits) of either
[OED v. V 2004: 963]red in tooth and claw — ‘involving opposition ormpeti-
tion that is violent and without pityOID 2009: 320];in black and white — ‘having
a written proof'[DI 1997: 32]u 1.1.;

— TIOHSTHS, CBsS3aHHBIE ¢ OW3HecoM, neHbramu (2,4%). Hanmpumep: black
money [ERPD 1999: 69] — ‘money not declared for tax purposes’
[OED | 2004: 240];the black market — ‘an illegal form of trade in whiforeign
money or goods that are difficult to obtain, areugbt and soldTOID 2009: 31];
red ink — ‘debts, losses or money that is oweédD 2009: 320 T.x.;

— mpenMer, Bemlb (2,4%). Hampumep: a white elephant — ‘a thing that is
useless and no longer needed although it may hase & lot of money[OID
2009: 446];a black box — ‘something that produces a particuiesult but you
don’t understand how it work$DI 1997: 45];black flag — ‘pirate flag; flag hoist-
ed above the prison in token of executiumigvo 2008]wu T1.1.;

— cBepxbecTecTBeHHOE mousaTue (1,9%).Hanpumep: white magic — ‘magic
used only for good purposeftiingvo 2008]; black magic — ‘magic involving the
supposed invocation of evilLingvo 2008]; the black marfLingvo 2008]— ‘evil
spirit, devil’ [OED v. Il 2004: 250k T.x.;

— NpHPOJHOE sABIEHHUE, MpUupoaHbIii 00bekT (1,4%).Hanpumep: blue water
— ‘open sea’[Lingvo 2008]; white caps (horses) [ERPD 1999: 489h white-
capped or crested wave; break¢©OED v. XX 2004: 274];black frost — * frost
which doesn’t have a white surfageingvo 2008];

— Bua tpancnopta (1%). Hampumep: black Maria — ‘a vehicle used in the
past to transport prisonergLingvo 2008];blue and whitdLingvo 2008]- ‘a po-
lice car’ [http://www.answers.com/topic/blue-and-white-slgng]

— penkoe siBnenue (1%). Hanpumep: a black swan — something extremely
rare’ [Lingvo 2008]; a white crow [ERPD 1999: 489]‘a person or thing that is
extremely rare[Dolgopolov 2004: 61];
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— moune3noe uckomaemoe (1%). Hampumep: black gold — ‘petroleum, oil’
[Lingvo 2008];black diamond — ‘coal[Lingvo 2008];

— kuHeMarorpadudeckue moustus (1%). Hanpumep: black (or dark) com-
edy — ‘comedy based on gloomy humduirigvo 2008];blue movie — ‘film having
sexual or pornographic conterft.ingvo 2008];

— xwuBotHoe (0,5%):black and tan — ‘a terrier of a breed with a blazkck
and tan markings on face, flanks, and |dgshgvo 2008];

— BHEIIHMHA BHJ MOMeEIIEHUs, onucanue orBiedeHHoro moustus (0,5%).
Hampumep: (as) black as ink (night) [ERPD 1999: 68] — ‘velgrk (about a house,
room, street, night)’ [http://usefulenglish.ru/iche/idioms-of-comparison];

— mpouee (1,9%).Hampumep: a blue printfERPD 1999: 72} ‘a (detailed)
plan or scheme; a patterfOED v. Il 2004: 329];a purple heartfERPD 1999:
361] —*‘a decoration bestowed on a member of the armedes wounded in ac-
tion’ [OED v. XII 2004: 877]plue ruin — ‘utter ruin’[Lingvo 2008]u T.1.;

4. OE, He uMerolIMe JIEKCUYECKOr0 3HAYEHUs, UCIOIb3yeMble JIUIIb s
BeIpaxkeHus sxcnpeccuBHocT (0,5%):by all that's bludLingvo 2008] —‘decided-
ly!" [DSUE 1984: 102].

BriBoanl

1. B namy kaproreky BkiroueHbl 208 Gppazeonoru3smMoB, KOTOpbIe CoepKar
KOMITOHEHT-I[BETOO003HaYEHUE B COCTaBe, MO0 B COCTaBE W B TOJKOBaHMWH, a TaK
ke OF ¢ KOMITOHEHTOM, YKa3bIBalOIIIUM Ha MHTCHCUBHOCTb IIBETA.

Bce 11BeT0o0003HaUSHUS MpeICcTaBIeHbl CISAYIOMUMU YacTsIMHU pedu: Tpu-
JaraTtellbHOe B Pa3HBIX CTEIEHSX CpaBHEHUs, CYIIeCTBUTEIbHOE, HapeUne U TMpH-
JacTue.

2. Cpenu 0TOOpaHHBIX (pa3eosIOTU3MOB MPeoOIagaroOT Te, KOTOPhIe UMEIOT
1BeT00003HaueHus1, npuHaanexamue Kk yepHoi (black, darly, 6emoit (white, whit-
ish, pale, bright, light u xpacuoii (red, ruddy, pink, purple, rosy / rose, scaylet

[IBETOBOM raMMe.
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3. B orobpanHOli KapToTeke Hamboiee 4acTOTHBI (pa3eoJOTU3MBI C He-
TpaHC(HOPMAITMOHHONW KOHCTAHTHOW 3aBHCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB IO Kiiaccudu-
kauuu A.B. KyHuna.

4. ®pazeonoruueckrue eJUHULIbI ObLIIM MPOAHATU3UPOBAHBI C TOYKU 3PEHUS
CcTpyKTypHOU Kiaccubpukanuun A.M. CMHUPHHUIIKOTO, CTPYKTYpHO-CEeMaHTHYECKON
knaccudukanuu A.B. KynuHa, cuntakcudeckoi knaccudukaruu M.B. ApHonsa u
knaccudukanuu B.B. Bunorpamoa, ocHOBaHHasi Ha CEMaHTHYECKON CIMTHOCTH
KOMITOHEHTOB.

Hamwu Gbina pa3zpaborana TemaTudeckas Kiaccu(UKaIUs OTOOpaHHBIX (pa-
3eosioru3MoB. Ha ee oCHOBaHWM MOXHO cZenaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HAIllel Kap-
TOTeKe IpeobiagarT (pa3eooru3Mbl, OMUCHIBAIOIINE ICUXOJOTHUYECKOE COCTOS-
HHE€ YeJIOBEKA, €ro SMOLIMU U HACTPOEHHE, U HA3bIBAIOILINAE OTBICUEHHOE MOHSTHE.
K Takum ®E oTHOCATCS NpeuMyIlecTBEHHO (pa3eosIoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMHM

blue, black, green red.

3akiiroyeHnue

Hamu Gb11a HN3y4dCHa Hay4dYHasda JIMTCpaTypa 10 TEMEC UCCIICAOBAHUA U BBIAB-

JIEHO TpM MOJXOJa K MOHUMaHHIO (pazeonorusma u oovemMy ¢pa3eosoruu Toro
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WJIM MHOTO si3bIKa. B urTore mbl npuHsanu pemieHue K @E OTHOCUTH yCTOMYMBBIE
COYETaHUs CJIOB, Y KOTOPBIX MOJHOCTHIO WM YACTUYHO MEPEOCMBICIEHO 3HAYCHHE.

MBI paccMOTpeNH MOHATHSI «I3bIKOBasi KAPTUHA MUpPa» U «KOHLENTyaJlbHas
KapTHHA MUPa» U UX B3aHMOCBS3b, a TaK Ke «(hpa3eoNornyecKoir KapTHHa MUpPa»,
Y IPULUIA K BBIBOAY O TOM, YTO B JJMHTBUCTHKE CYIIECTBYET MHOXECTBO HaIlpaB-
JeHUN u3yuyeHus 1BeTOOOO3HAaYeHU, B TOM UHKCJIE B paMKax (Ppa3eosiormuecKoi
KapTUHBI MUPA.

C nomoIipo MeTo/1a CIUIONTHOM BEIOOPKH HaMmu Obl1a oToopano 207 OE an-
TJIMHACKOTO s3bIKa, COJEpIKaIINX KOMIIOHEHT — I[BeTooOo03HaueHue. B pesynbrare
IPOBEJIEHHOTO0 HaMU MCCIIeJIOBaHMSI OTOOPaHHBIX (PPa3e0IOru3MOB MBI MPHUIILIN K
CJIEAYIOLIUM BBIBOJIAM.

B orobpannom Hamu martepuane npeoOnanaioT Te OE, koTopble MMEOT B
CBOEM coOcCTaBe ¥ / WK B TOJKOBAaHUM KOMIIOHEHT — [IBETOOOO3HAYEHHUE, TPUHA/I-
JexaIui K yepHoi, 6eol 1 KpacHOM IIBETOBOM raMMme.

Bbb110 ycTaHOBIIEHO, UTO B OCHOBHOM CBOEH Macce [IBETOOOO3HAUEHUS Mpe/i-
CTaBJISIIOT cO0OM cleyrolre rpaMMaTuyeckue GopMbl: MpuiiaraTesibHoe B MOJI0-
YKUTEJIBHOU CTETEeHU U CYILIeCTBUTENIbHOE.

[To uToram BBISIBIEHUSI CTPYKTYPHBIX XapaKTepUCTUK (pa3eosoru3MOB MbI
clienany BbIBOJ, YTO B HallleM Marepuase HauOojiee YaCTOTHBI JBYXBEpIIMHHbBIC
(b pa3eosoru3Mel.

PaccmoTtpenue cuHTakcrueckux GyHKIUN (hpa3eosoru3mMoB MO aHAIOTHH CO
CJIOBaMM IPHUBEJIO HAC K MHEHHIO, 4TO cpean otodpanHbix OF nmpeobiagaror Ta-
KHe, KOTOpbIe BBHIMONMHSIOT (DYHKLUWU CYIIECTBUTENBHBIX, TJIarojoB M IpHIara-
TeJIbHBIX.

B Hameit kaproTeke Hanboliee 4acTO BCTpedaroTcs Te Ppa3eoOru3Mbl, KO-
TOpbIEe UMEIOT (PYHKIUIO HOMUHALIUY, YeMY MOTYT CBUJIETE€IILCTBOBATH PE3YJIbTaThl
M3YUYEHHs] CEMaHTHUECKUX xapakTepucTuk OE.

Haubonee 1eHHBIM UTOTOM MPOBEACHHOI'O HCCIIEJOBAHUS MOXKHO CUHUTATh
pa3paboTaHHYI0O HaMHM TEeMaTH4YeCKYl0 KiIacCHU(pUKAIMIO OTOOpaHHBIX (pazeoiio-

ru3moB. Ha ocHoBaHumn ,Z[ElHHOfI KJIaCCI/I(l)HKaHI/II/I MbI IIPpUIOUIA K BbIBOAY, YTO B
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Hallleld KapToTeke MpeodiagaroT ¢pa3eoOru3Mbl, OMUCHIBAIOIINE TICUXOJIOTHYE-
CKO€ COCTOSIHWE YeJIOBeKa, ero SMOIMH U HACTPOCHUE, U Ha3bIBAIOIINe OTBIICUCH-
HOE TIOHSITHE.

B mepcriekTrBe BO3MOXKHO OoJiee TiyOokoe n3ydeHue (ppa3eooru3MOB aH-
TJIUICKOTO sI3bIKa C KOMIIOHEHTaMHU — [[BETO0003HAUEHUSIMH, & TaK e COMOCTaBH-
TeJIbHBIE MCCIIeIOBaHMs Ha MaTepualle pa3HbIX S36IKOB. MOTryT OBITH MCIIONb30Ba-
HBI JIpyTHe CIIOBapu B KadecTBe MCTOUYHWMKOB DE wmim mpowsBeleHUs XyIoXkKe-

CTBEHHOU JIUTEepPaTypPHI.
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IIpunoxenune Nel. ®pa3zeosiornyeckne eIHHALBI COBPEMEHHOI0 AHIJIHIICKOTO
sI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM — IIB€TO0003HAYeHHeM (Mo JaHHBIM ciaoBapeii Oxford
Idioms Dictionary for Learners of English, Collins COBUILD Dictionary of

Idioms, Aurjio — pycckuii ¢ppaseosorndecknii ciiopaps A.B. KyHuna,

ABBYY Lingvo)

®pazeosiorusm TonkoBaHue HcTounuk Crpa-

HHUIa

(a) bright sparKBre, | A lively and intelligent person| OID 2009 81
informal, often ironic)
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(as) black as coal (as| Very dirty (about hands, face,| ERPD 1999 // |68
ink, jet, night, as the | clothes); completely black | http://usefulengli
ace of spades) sh.ru/idioms/idio
ms-of-
comparison
(as) black as ink Very dark (about a house, ERPD 1999/ 68
(night) room, street, night) http://usefulengli
sh.ru/idioms/idio
ms-of-
comparison
(as) black as jet Completely black, jet-black EREI99 / 68
http://usefulengli
sh.ru/idioms/idio
ms-of-
comparison
(as) black as thunder| Very gloomy ERPD 1999 /| 68
http://usefulengli
sh.ru/idioms/idio
ms-of-
comparison
(As) bright as a button Clever and lively OID 2009 43
(as) pale as death Whitish or ashen appearanceRPD 1999/ 344/
not ruddy or fresh of complex; OED v. XI 91
ion
(as) red as a cherry | Having or characterized by theERPD 1999 / 376/
(rose) colour which appears at the | OED v. XII| 388
lower or least refracted end of
the visible spectrum and is fa-
miliar in nature as that of cher-
ry
(as) red as a turkey —| Red (about color); red with | ERPD 1999 / 377
cock shame, anger, tension http://usefulengli
sh.ru/idioms/idio
ms-of-
comparison
(as) red as blood Having or characterized by tE&RPD 1999 / 3771
colour which appears at the | OED v. XIII 388
lower or least refracted end of
the visible spectrum and is fa-
miliar in nature as that of blood
(as) white as (the drivr Having the colour of fresh ERPD 1999/ 489 /
en) snow snow OALD 1741
(As) white as a sheet/| Very pale in the face, becauseOID 2009 446

ghost(informal)

of illness, fear or shock
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(as) yellow as a guineavery yellow ERPD 1999/ |500
http://www.book
rags.com/tandf/y
ellow-as-a-
guinea-tf/

(like) aredragtoa | Certain to make a particular | OID 2009 320

bull (Brg) person very angry or even vig-

lent

(Man in) grey suits People working in politics, lav®ID 2009 154

etc.; who have power but are
not known to the public

A / the bright spot A good or pleasant part of | OID 2009 43

something that is unpleasant pr
bad in all other ways

A bit of blue sky Hope Lingvo 2008 /
http://www.webs
ters-online-
diction-
ary.org/definitio
ns/Blue%20Sky?
Cx=partner-pub-
0939450753529
744%3Av0qdO1-
tdlg&cof=FORI
D%3A9&ie=UT
F-
8&0=Blue%20S
ky&sa=Search#9
06

A black box Something that produces a pabl 1997 45

ticular result but you don’t un-
derstand how it works

A black day (for A day when something sad, | OID 2009 30

somebody) unpleasant, disastrous happens

(to somebody)
A black eye An area of dark skin(= a OID 2009 30
bruise) around the eye caused
by an accident, somebody hit;
ting you, etc.

A black look An angry or disapproving ex-| OID 2009 31

pression on somebody’s face

A black mark (against Something that somebody hasOID 2009 31

somebody)BrE)

done which makes other peof

e

dislike or disapprove of them
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A black spot A place where accidents ofterOID 2009 31
happen, especially on the road
A black swan Something extremely rare Lingvo 2008
A blue print A (detailed) plan or scheme; gERPD 1999 / 721/
pattern OED v. I 329
A blue stocking Woman having or affecting litERPD 1999 / 721
erary tastes; literary or learnedOED v. Il 330
A bolt from the blue An event or a piece of news| OID 2009 36
which is sudden and unex-
pected, a complete surprise
A green hand Of persons: their powers or c&RPD 1999/ 193/
pacities immature, raw, un- | OED v. VI 810
trained, inexperienced
A green old age Outlook on life is fresh and | ERPD 1999/ 193
vigorous; in sympathy with the http://www.idio
ideas of the young mcen-
ter.com/dictionatr
y/green-old-age
A grey area An area of a subject or situar OID 2009 154
tion that is not clear or doesn’t
fit into a particular group and is
therefore difficult to define or
deal with
A leap in the dark Doing something without DI 1997 93
knowing what consequences
will be
A purple heart A decoration bestowed on a| ERPD 1999 / 361/
member of the armed servicesOED v. XlI 877
wounded in action
A purple patcHbook- | A brilliant or ornate passage inLingvo 2008/ | 875
ish) a literary composition OED v. Xl
A red dog(American) | A variety of stud poker played Lingvo 2008/ | 408
with seven cards, the first two OED v. XIllI
and the last one being dealt
face down, in which all buried
red cards are wild
A red faceg(informal) | Embarrassment OID 2009 320
A red herring A fact, etc which somebody in©ID 2009 320
troduces into a discussion be-
cause they want to take peo-
ple’s attention
A red letter day A very special day which is | OID 2009 320

remembered because some-
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thing important or good hap-
pened

A shot/stab in the dark A complete guess DI 1997 X
A white Christmas A Christmas when it snows OID 200 446
A white crow A person or thing that is ex- | ERPD 1999/ 489 /
tremely rare Dolgopolov 61
2004
A white elephant A thing that is useless and noOID 2009 446
longer needed although it may
have cost a lot of money
A white lie A small or harmless lie that | OID 2009 447
you tell to avoid hurting somet
body
A white man A man of honourable character Lingvo20 | 280
OED v. XX
A white night(rare) Sleepless night Lingvo 2008 / | 268
OED v. XX
A white paper A government publication preERPD 1999 / 490 /
sented to parliament and havi OED v. XX 268
ing white covers rather than
blue ones
A whited sepulchre | A hypocrite, or one whose faif ERPD 1999 / 489 /
(disapproving) outward semblance conceals| OED v. XIV 1009
inward corruption
A/the black sheep (of | A person who is different from OID 2009 30
the family) the rest of their family or an-
other group, and who is con-
sidered bad or embarrassing
Be free, white and To be a free agent Lingvo 2008 /| 158
twenty-one(informal) OED v. VI
Be in somebody’s Be marked down or censured| Lingvo 2008 /
black books in some way, to have done | http://www.worl
something that has caused sigdwide-
nificant disapproval words.org/qa/gar
bla3.htm
Be not as green as ondo be less of a fool than mightLingvo 2008/ | 810
Is cabbage-looking | be assumed OED v. VI
(informal, humorous)
Be tickled pink To be very pleased or amused  DI7199 299
Between the devil and In a difficult situation where | DI 1997 100

the deep blue sea

there are two equally unpleas

ant or unacceptable choices
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Black (or dark) Macabre comedy Lingvo 2008 / | 239
comedy OED v. Il
Black and blue Covered with bruises DI 1997 32
Black and tan A terrier of a breed with a | Lingvo 2008

black back and tan markings pn

face, flanks, and legs
Black and white (see complex issues) in simplBl 1997 32

terms of right and wrong

Black as hades

Pitch black

Lingvo 2008 /
http://www.phra
ses.org.uk/mean
ngs/36500.html

Black as hell

Very dark (about a house,
room, street, night)

Lingvo 2008 /
http://usefulengli
sh.ru/idioms/idio
ms-of-
comparison

Black beasf{rare)

Something especially hated o
dreaded; a bugbear.

rLingvo 2008 /
http://www.dicti

onary.net/b%5Ee
te+noire
Black coat(disapprov-| Clergyman, parson Lingvo 2008 / | 240
ing) OED v. I
Black diamond Coal Lingvo 2008
Black dog Depression or melancholy Lingvo 2008
Black flag Pirate flag; flag hoisted above Lingvo 2008
the prison in token of execution
Black Friday Various historic dates of disaskingvo 2008/ | 191
trous events which took placel OED v. VI
on Friday
Black frost Frost which does not have a| Lingvo 2008 /

white surface

http://oxforddicti
onar-
les.com/definitio
n/black+frost

Black gold(informal)

Petroleum, oil

Lingvo 2008

Black gown(Ameri-
can)

An Indian name for Roman
Catholic priest

Lingvo 2008 /
OEDv. Il

240

Black ivory(old-

Black slaves collectively

Lingvo 2008
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fashioned)

Black letter (book)

An early, ornate, bold style @
type (book typed in that script

fLingvo 2008

Black magic Magic involving the supposedLingvo 2008
invocation of evil spirits for
evil purposes

Black Maria A police vehicle for transport; Lingvo 2008

ing prisoners

Black Monday(slang) | The first school-day after a va-Lingvo 2008/ | 990
cation OED v. IX

Black money Money not declared for tax | ERPD 1999/ 69 /
purposes OED v. | 240

Black or white

Involving a very clear distinc
tion, without any gradations

Lingvo 2008 /
http://www.answ
ers.com/topic/ble
ck-and-white

r—4

Black pot

1)A beer or ale mug 2) bloo
sausage

d_ingvo 2008 /
http://www.merr
lam-

web-
ster.com/dictionad
ry/black+pot?Sh
ow=0&t=130305
2921

Black pudding

Blood sausage

Lingvo 2008

Black radio Radio characterized by or contingvo 2008 /
nected with the use of black | http://www.merr
propaganda lam-

web-
ster.com/dictiona
ry/black

Black shirt A member of the Fasci di comkingvo 2008 /

battimento, units of the Fascis
organization founded in Italy i
Mar., 1919, by Benito Musso-
lini

sthttp://www.ency
nclope-

dia.com/searchrs
sults.aspx?Q=Dbl:
ck+shirt

3%

D

Bleed somebody dry

Take away somebody’s moneg

y OID 2009

31

white (disapproving)
Blue and whit§ Amer-| A police car Lingvo 2008 /
ican, slang) http://www.answ

ers.com/topic/bl
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ue-and-white-

slang
Blue around the gills | lll; nauseated Lingvo 2008 /
(informal) http://dictionary.
refer-
ence.com/slang/
green+around+th
e+qills
Blue blood That which flows in the veins| ERPD 1999 / 71/
of old and aristocratic families OED v. Il 303
Blue book An official book listing gov- | Lingvo 2008
ernment officials
Blue chips A share considered to be a falERPD 1999 / 71/
ly reliable investment, though| OED v. Il 327
less secure than gilt-edged,;
hence any reliable enterprise
Blue collar A manual worker, normally | Lingvo 2008
one working on the shop floor,
as opposed to an office worker
Blue devils A fit of depression or melan- | Lingvo 2008
choly
Blue fear {nformal) Extreme nervousness, tremu- Lingvo 2008/ | 323
lous dread OED v. Il
Blue funk(informal) | A state of great terror or loss ptingvo 2008
nerve
Blue in the face Livid with effort, excitement,| Lingvo 2008/ | 323
etc. OEDv. Il
Blue law(American) | A law prohibiting certain activt Lingvo 2008
ities, such as shopping, on a
Sunday
Blue movie(informal) | Film having sexual or porno- | Lingvo 2008
graphic content
Blue nosegAmerican,| Canadians, esp. Nova Scotian  Lingvo 2008 {329
informal) OED v. I
Blue plate Restaurant meal consisting ofLangvo 2008
full main course ordered as a
single menu item
Blue ribbon army The association of total ab- | Lingvo 2008/ | 329

stainers

OED v. Il

Blue ruin(rare)

Utter ruin

Lingvo 2008 /
http://www.webs
ters-online-
diction-

ary.org/definitio
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ns/blue+ruin?Cx
=partner-pub-
0939450753529
744%3Av0qd01-
tdlg&cof=FORI
D%3A9&ie=UT
F-
8&Qq=Dblue+ruin
&sa=Search#92]

N9

Blue water Open sea Lingvo 2008
Bright and early(BrE) | Early in the morning OID 2009 42
Bright-eyed and Lively, keen and full of energy DI 1997 50
bushy-tailed
Brown as a berry Very tanned because they hdve1997 51
been out in the sun
Brown bagging The practice of bringing one's| Lingvo 2008
(American) own packed lunch to work
Brown Betty(Ameri- | A baked pudding made with | Lingvo 2008
can) apples or other fruit and bread-
crumbs
Brown Shirt A member of any fascist partyLingvo 2008
or group
Burn with a low blue | To be quietly and intensely an-Lingvo 2008 /
flame (American, gry http://idioms.thef
slang) reediction-
ary.com/flame
By all that's bludra- | Decidedly! Lingvo 2008
re, informal) A Dictionary of Slang and Un-
conventional English 102
Catch somebody red-| Find somebody while they are OID 2009 54
handed doing something wrong, com-
mitting a crime
Dark horse A competitor in a race or con-ingvo 2008
test about whom little is
known; an unknown
Drink till all's blue Being widely drunk Lingvo 2@Y

http://wenku.bai
du.com/view/b5
33d35f804d2b14
Ob4ec019.html

Every bean has its
black (rare, proverb)

Everyone has his faults

Lingvo 2008 /
http://www.soup
song.com/fbean:

JJ
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Fire into the brown Fire, or launch a missile, gidj Lingvo 2008/ |v. Il
criminately into a mass OED 593
Give somebody/ get | Allow somebody/be allowed toOID 2009 154
the green light begin something
Give someone a black Punish severely for something DI 1997 126
eye one has done, but without caus-
ing him permanent harm
Green about the gills | Looking or feeling as if you're| OID 2009 154
(informal) going to be sick, especially at
sea; seasick
Green as grass Inexperienced and naive DI 1997 1
Green fingergBrE; Good at making plants grow OID 2009 154
AmEgreen thumb)
Green goods Vegetables and fruit, greengroingvo 2008/ | 811
ceries OED v. VI
Green room A room in a theatre provided ERPD 1999 / 193/
for the accommodation of ac-| OED v. VI 819
tors and actresses when not re-
quired on the stage
Green stuff(informal) | Green vegetables Lingvo 2008 /| 811
OED v. VI
Green with envy Very jealous DI 1997 170Q
Greener pastures A new and better situation DI 1997 290
Grey cells The grey-coloured matter of | ERPD 1999/ 193/
which the active part of the | OED v. VI 827
brain is composed
Grey matte(informal) | Intelligence or mental powers| OID 2009 154
Have blue / pink fit Be very angry OID 2009 129
Hoist (run up or show) To show a flag of a white col-| ERPD 1999 / 200/
the white flag our displayed in token of OED v. Xl 267
peaceful or friendly intention, V.
desire for parley or surrender XX
In a brown study Thinking deeply so that you déRPD 1999 / 236/
not notice what is happening | OALD 190
around you
In black and white Having a written proof DI 1997 23
In the black Not owing anyone any money DI 1997 32
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In the dark Knowing nothing about some-DI 1997 93
thing
In the pink(old- In good health DI 1997 299
fashioned)
Into the wild/wide To a faraway place which is | DI 1997 432
blue yonder unfamiliar and mysterious
Keep it/something Keep something secret OID 2009 43
dark (from somebody)
(Brg, informal)
Like a blue-arsed fly | Very quickly without having | DI 1997 151
much control
Like blue murde(in- | At top speed Lingvo 2008 /
formal) http://www.thefr
eediction-
ary.com/like+blu
e+murder
Little black book(in- | Dating guides, listing people | Lingvo 2008 /
formal, especially who the owner has dated in théttp://www.answ|
American) past or hopes to in the future | ers.com/topic/ad
dress-book
Look black Show no signs of hope or imt OID 2009 31
provement
Look on the bright Be cheerful or hopeful about aOID 2009 43
side bad situation, for ex. By think-
ing only of the advantages and
not the disadvantages
Mark a day with a Regard as specially fortunate |dringvo 2008 /
white stongrare) happy http://www.ency
clope-
dia.com/topic/w
hite.aspx
Neither fish, flesh Neither one thing nor another; ERPD 1999 / 312/
(fowl), nor good red | without the particular qualities OED v. V 963
herring isapproving | (or merits) of either
Not as black as you | Not as bad as people say you DI 1997 33
are painted are
Not have a red cent Have no money at all OID 2009 20 3
Of the blackest dye Of the most extreme or the | Lingvo 2008 /
worst sort http://dictionary.
refer-
ence.com/brows
eldye
On red alert Prepared for an emergency or  OID 2009 | 320
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for something dangerous to
happen

Once in a blue moon | Very rare DI 1997 265
Out of a clear blue sky Completely unexpectedly 1897 355
Out of the blue Unexpectedly DI 1997 37
Paint a black picture | To represent as evil or wicked ERPD 1999/| 343/
(of something) OED 70
Paint a rosy picture To make something appear|{tBRPD 1999 / 343/
be very good and perhaps bet-OALD 1323
ter than it really is
Paint something in | To represent as evil or wicked ERPD 1999/| 344/
black colors OED v. Xl 70
Paint the town red Go out and enjoy oneself DI 1997 399
Prove that black is To say the opposite of what is Lingvo 2008
white really true
Put on a white sheet Repent in public Lingvo 2008 /
http://www.usin
geng-
lish.com/forum/a
sk-
teacher/122632-
put-white-sheet-
repent-
public.html
Put up a blackslang) | To make a blunder Lingvo 2008 / | 243
OEDv. Il
Red (scarlet) hat Cardinal, cardinal’s hat Ling@o2
Red as a beetroot/ redHaving a very red face becausBl 1997 320
as a beet of the heat or embarrassment
Red in tooth and claw; Involving opposition or comp®ID 2009 320
tition that is violent and with-
out pity
Red ink(business) Debts, losses or money that isOID 2009 320

owed

Red langinformal)

Throat

Lingvo 2008 /
Http://www.wor
dnik.com/words/
lane
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Red meat

Meat that is red when raw, fc
example beef or lamb

ptingvo 2008

Red tapddisapprov- | Official rules that seem more | OID 2009 320
ing) complicated than necessary and
prevent things from being done
quickly
Red-light district A part of a city where prosti-| OID 2009 321
tutes work and sex shops are
found
Reds under beds An ironic allusion to the obsésngvo 2008 /
sion some people have that | http://www.usin
there are reds (communists) | geng-
everywhere plotting violent | lish.com/referen
revolution ce/idioms/reds+u
nder+the+bed.ht
ml
Roll out the red carpel To give someone treatment bekingvo 2008 /
for somebody fitting royalty http://idioms.thef
reediction-
ary.com/carpet
Rose-tinted spectaclesNotice only the good things | DI 1997 328
rose- colored glasses| about something; unrealistic
view
Scream blue murder To scream loudly and for a| DI 1997 268
long time, especially in order to
protest about something
See pink elephan{m- | See things that are not really | OID 2009 291
formal) there, because you're drunk
See redinformal) Suddenly become very angry|  OID 2009 32
See the red light See a sign of danger, a warpkingvo 2008/ | 420
ing; a signal to pause or desistOED v. Xl
In some course of action or
thought
See through blue To see things in a precon- Lingvo 2008 /
glasses ceived, usually distorted light;| http://www.thefr
to be biased, to be unable to seediction-
things for what they are ary.com/prejudic
e
Show the white featherTo perceive, show signs of | ERPD 1999/ 406 /
cowardice OEDv.V 785
Talk a blue streak Talk a lot and very fast DI 1997 373
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The (old) gentleman i

black (humorous)

nThe Deuvil

Lingvo 2008 /
OED v. VI

452

The black bottle
(American, informal)

A bottle from which according
to folklore a dose of poison is

tients in hospitals

administered to unwanted pa-

Lingvo 2008 /
http://www.merr
lam-

web-
ster.com/dictiona
ry/black%2Bbott
le

The black dog is on
one's back (have the
black dog on one's

Trouble, despondency and th
like

eLingvo 2008 /
http://www.kells

craft.com/treasur

back) eisland-
notes.html
The Black Hole The punishment cell or lock-upingvo 2008/ | 248
in barracks; the guard-room | OED v. Il
The black man Evil spirit; the evil one, the | Lingvo 2008/ | 250
devil OED v. I
The black market An illegal form of trade in | OID 2009 31

that are difficult to obtain, are
bought and sold

which foreign money or goods

D

The Blue and the Gra

y The armies of the North ang
the South, respectively, during
the Civil War, derived from thg
fact that the Union Army wore
blue uniforms, while the Con-
federates wore gray

ILingvo 2008 /
yhttp://www.ency
>clope-

3401800489.htn
I

dia.com/doc/1G2

The boys in bluéold- | Police officers OID 2009 40
fashioned, informal or]
humorous)
The bright lightqin- | A big city seen as a centre of | OID 2009 43
formal) entertainment
The dark blues (Ox- | Oxford men in athletic contests Lingvo 2008 /| 326
ford blues) OED v. I
The grass is (always)| Said about people who never| OID 2009 153
greener on the other | seem happy with what they
side (of the fence) have and always think that oth-

er people have a better situa-

tion than they have
The green-eyed mon- A feeling of anger or unhappi4 OID 2009 154

ster(humorous)

ness because somebody you

like or love is showing interes
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to somebody else; jealousy

The light blues (Cam-| Cambridge men in athletic contingvo 2008/ | 326
bridge blues) tests OED v. Il
The pot calling the Someone with a particular faylbl 1997 306
kettle black accusing someone else of hay-
ing the same fault
The Red book The title given to any of varit Lingvo 2008
ous official books of economic
or political significance
The red carpet A very special welcome giver®©ID 2009 320
to an important visitors
The red cock will His house will be set on fire | Lingvo 2008 /
crow in his house http://www.bartl
eby.com/81/141

44 html

The red, white and
blue

English national flag

Lingvo 2008 /
http://www.oppa
pers.com/subjec

units-or-idiom-

s/phraseologicalt

—F

pagel.html

The rub of the green Good luck in an activity or | DI 1997 330
sport

The white house A popular name for the offici&RPD 1999 / 489 /
residence of the president of | OED v. XX 277
the U.S. at Washington, D.C.

The yellow pages An index on yellow paper; th&RPD 1999 / 500/
classified section of or suppler OED v. XX 719
ment to a telephone directory
listing firms, products, and ser-
vices

The yellow press Newspapers of a recklessly |dERPD 1999 / 501/
unscrupulously sensational | OED v. XX 718
character

Things look black Portending trouble Lingvo 2008 /

http://www.albin
oblack-
sheep.com/text/
meaning

Till all is blue Said of the effect of drinking | Lingvo 2008/ | 326

on the eyesight

OED v. Il

Turn pink

Blush

Lingvo 2008
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Two blacks do not
make a white

One injury or instance of
wrongdoing does not justify

Lingvo 2008 /
http://www.ency

another clope-
dia.com/topic/tw
0.aspx
Until you are blue in | However long or however hardDl 1997 134
the face you try you will still fail
Whistle in the dark To try not to show that one isDI 1997 93
afraid or to try to convince
oneself that a situation is not as
bed as it seems
White caps (horses) A white-capped or crested | ERPD 1999 / 489 /
wave; a breaker OED v. XX 274
White fury A state of intense mental or | Lingvo 2008
physical strain, emotion, or ag-
tivity
White hopginformal) | Person expected to bring much.ingvo 2008
success to a group or organiza-
tion
White magic Magic with the help of angels,Lingvo 2008
divine powers
White meat Pale meat such as poultry, vehingvo 2008
and rabbit.
White slavery 1) Arab slave trade; 2) en- | Lingvo 2008 /
forced prostitution http://en.wikiped
la.org/wiki/Whit
e_slavery
Whiter than white Honest and moral DI 1997 42
Yellow alert (warning)| An instruction to be prepared | Lingvo 2008/ 719
(military) for or an initial state of readi- | OED v. XX
ness to cope with an emergen-
cy
Yellow dog(Ameri- A contemptible or cowardly | Lingvo 2008
can, informal) person
Your, somebody’s, et¢ The favorite, especially of a | OID 2009 35
blue-eyed boyinfor- | person in authority; a person
mal, usually disap- | that somebody thinks is perfect

proving)
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